L

�lon/k O.�tXbr"n lon/k, p•mcn lon/k (tk. szemetes bálványszellem, füves bálványszellem) forgó szél (siiiil kering)

lVp-uErcm O.�mou lou‰tcln" lVp-u…rcm, VzAt pVtl"m, turmA (n'i VndAm, hXt˛l VndAm) a föld egész nagyságában be van födve (tk. csinálva) teljesen setét, homályos (nap nincsen) (X. 69.)

lVp-iir- O.�lou mVndI i+sl lVp-iirs" az ő menő útja beköttetett (X. 70.)

lVp-iErt- O.�vö. lVp-iir-�m¨ndI lVp-iErdcm i+s m¨tr" kVst" pitscllI az imént bekötött(?) út fortélyát kezdte keresni (X. 70.)

l"kncm- O.�mVttI tob‰icn l"kncml-gI, si-kiN—" sogrl hordI mol" uai kVslcm ha valamelyik patád lesüpped, aztán bőrét lenyúzni micsoda állatot keresek? (X. 77.)

loh Ok. hótalp (X. 81.)

l•urlfs- M. vár, várakozik�si-k©š l•urlfslfncn-l•urlfslfncn, tzAt Rnd+m bármennyire várták, várakoztak, egyáltalán nincs (é. nem jött meg) (X. 182.)

loltlii- frequ. M. olvasztgatAngcl t¨t-siln loltlidv nilA anyját a tűz szélén olvasztják, (úgy) látszik (X. 183.)�t¨t-siln loltmAn tRilA a tűz szélén fölolvasztva tartják (uo.)

l•iclt M.�l•iclt +n/t őserdő�vö. Patk. tai-unt, tajet-unt erdő, őserdő (II. 162.) (X. 183.)

lEp- M.�l…bcl : Nol Alt l…bcl, pRl Alt l…bcl! orr ne férjen át rajta (t.i. az erdőn), fül ne férjen át rajta (X. 183.)

lE- M. enni�nRn rĎh lEuA-iiE! te bogyót egyél kedveském! (X. 185.)

lii- M. rothad�liicm sumct Abgcl (v. Ankcl) reves nyírfatörzs (X. 186.)

l=mft- M. felölt (ruhát)�sahlAm m¨iA l=mftsclAn? a ruháimat miért vetted magadra? (X. 187.)

l+mdilii- M.�noh-l+mdiliilli fölveszegeti (a ruhákat) magára (X. 187.)

lEngcr M. egér�Nolcn lEngcr i…mcn, mQn/k i…mcn Rnd+m az orros egér szent, a patkány nem szent (állat) (X. 187.)

lAngcl M.�uQš lAnlA a vár  tetejére (X. 188.)

lEr•m M.�seltA lEr•mcl aztán kitűnik (X. 188.)

lAulcmt- M.�mRnEm lAulcmdi-sA! engem várj csak meg! (X. 189.)

lQr M. folyó-áradvány (X. 192.)

lAu…mf- M.�NAr-h¨lA lAu…mf nyers hal gyanánt fölfal (X. 192.)

l+p M. evező�l+p uErlct evezőt csinálnak (X. 192.)

l•url- M.�lou si lAurll ő ím evez (tovább) (X. 193.)�pA l•urldA! evezz tovább!

l©k M. fajd�Alcn iis iQhlAm uEriliiim l©gcn s•bcl holnA +l! kezdeten az ősnépeitek csinálta fajd-nyak (é. kikészítetlen evezőre céloz ezzel) még van

l•urlmii- M.�~-kRt-p¨š l•urlmiiil egy-kétszer meghúzza az evezőt (evez vele) (X. 193.)

lqu M. ló�lquAt v. lquct lovak�lquAt-misct a lovat és a tehenet (X. 195.)�lqu-tAS Cdcm lqu a lócsordából kivált ló (X. 194.)

l•urlt- M.�k+r/t hoźA l•urldfs, l•urldfs a faluhoz evezett, evezett (X. 194.)

-lAngi M.�•dcl k+r/cln sidi-lEngi si +l a magános falujában igyen él szegény (X. 194.)

lilcntEln M.�imcl lilcntEln tWucm (v. tuurm) az asszonyát mindenestül (tk. lelkestül) elvitték (X. 194.)

lAuEmii- M.�l•bct Sogrr-n+rcn lAuEmiidEn aiiltlA hét Sogrr-nyársra valót faltál föl, azt mondják (X. 195.)

lAmbA M.�nRn-lAmbAiEn magadforma (X. 195.)

lEngi M.�kim si ±tLiiis-lEngi, iA iogr-lEngi longfs egy kicsit kiment a szegény, aztán csak csak bejött (X. 196.)

lAzAr M.�lou tjucm tASl Elti hAzcmft lAzAr igiiin (LALASi Aźcln) l=dfmct az általa hozott kincsből megmaradt dolgokat lAzAr-öreg (LALAsi atyja) megvette

lE- M.�l…dct izAt Rnt lEl ennivalót egyáltalán nem eszik (X. 198.)

lWicm- M.�kim si lWicmtfs  hirtelen kifelé ugrott (tk. állt) ím (X. 199.)

lilcn M.�lilcn m¨i hAlcm s~ At iogrtscm l=lcn élve vagy halva csak odaérjek! (X. 199.)

long…mf- M.�iogr-long…mfs hirtelen belépett (a szobába) (X. 199.)

l+m M. takaró�tRm h+ l+mA mA lon/lcm (lonlcm) ennek az embernek a takarója alá búvok (tk. megyek) (X. 200.)�l+mA k©š long…mfl: pWtcm a takaró alá bújt bár: hideg (tk. fagyott) (uo.)

l=grs M.�l+gsEm v. l+hscm barátom (X. 200.)

l…bcn-qu M. pitvarajtó�l…bcn-quA si uAn•mfmAl sASl a pitvar ajtóhoz közeledett im, hallszik (X. 200.)

l…žct- M.�mA nRnEn l…žftlEm-sA! (nos hát) majd elbánok veled! (X. 199.)

lE- M.�~ hQtn t¨t lEdAl nilA egy házban tűz ég, látszik (X. 201.)

l+rmiiilAm M.�i…žck l+rmiiilAm i¨h-idi lQilct drága őrfonalacskáin úgy állanak, mint a fa�iyA pQtmAn lqilct teljességgel fagyva állnak�pWdcmot-idi t©ncn lQilct megfagyott módjára egyenesen (é. mereven) állnak (X. 293.)

šRš-nir M. olló (a rekesztő halászatnál)�l. uWžfm-nir a.�vö. Sirelius Sperrfisch. 110-111: šŔš-nir (u. Ob huš*) vuošem-nir (u. Ob, keü) scheere beim fauggerüst�šRš-nirA uWžfm-uAnhrEp-Wlcn ponlA, uAnhrEp nim-Wlcn

lAk-Wlcn-i¨h M. a važan-gát egyik alkotó része�vö. Sirelius Sperrfisch 110: l•k-=len-juh (u. Ob, huš, keü) hauptpfahl, an den das vordere brett gebunden wird*�lAk-Wlcn i¨hncn iEt–fsncn, šincs ponlA*

lAr M. or. ĺđřú sérinc | kaulbarsch�vö. Ahlgv. l•r acerina cernua, kaulbarsch�Paas. t‰r3 kiiski, ĺđřú, kaulbarsch, acerina cernua (X. 295.)*�vö. vog. ÉV. t•rkŔ, LV. t®ri, KV. to`rei PV. t®ri TV. tŔru

lol M. meg nem fagyott | ungefroren�ai s+h lol-NAr h¨lA (vagy: lolA) Rnt lElU a kis tokhalat meg nem fgyott állapotban nyers hal gyanánt nem esszük (meg)�+n soh, sQr/t k©š pQtlA pA Rnt lElU a nagy tokhalat, csukát még fagyott állapotban sem esszük (meg) (X. 296.)

l±r-šou v. šU M. a varsa bordavesszőit és abroncsvesszőit összekötő gyökérfonat (X. 297.)

l¨i-tRiin uElpfslfdv M. ujjheggyel halászni (tréfás elnevezése a kecézésnek) (X. 298.)

lQr-qu M. áradvány-torkolat (X. 298.)

lilcn h+ M. élő ember�lilcn h+ horcn élő ember alakjában (X. 298.)

lRrbit- M.�sEuEm holt(i)-lRrbidI! a hajfonatodat bontsd ki!�(az osztják asszonyok a gyász jeléül a hajfonatukat kibontják) (X. 298.)�vö. Paas. hJt* s,˘ tcrpctct/ pŔivŔllŔ on sappi (= vaknap)�tcrpctcm, tcrpctt"m lösen, losbinden, �machen*

lilcn t=rrm M. élő isten�lilcn t=rrm pA h+n +llcm? sormEmA si mRnlcm! élő isten hogyan lennék, a halálomba megyek ím! (X. 298.)

lannA v. langA M.�lannA-iQh = nim-mou iQh obdorszki osztjákok és szamojédok (tk. a folyó alsó folyása mellett lakó nép) (X. 300.)�vö. vog. l•nhŔ, �ŔL a folyón lefelé | strom abwŔrts �B. l`ngk, lŔnhaL, l`nkhal K. l`nkka KL. l`ngh`

liscn M. vadászhurkos�+n/t-sQdi liscn h+ erdei száz(?) vadászhurkos férfi (XVI. 120.)�u!r-sQdi liscn h+ hegyi száz(?) vadászhurkos férfi (uo.)�vö. vog. l…sin id.

liscn pRnt M.�+n/t-sQdi liscn pRnt erdei száz vadászhurkos út (fl.) (XVI. 120.)

lis M.�liscl uAnttv vadászhurokját megnézni (XVI. 120.)

lQsmflt- M. széttörni�pRdcn hQt pRdiicl lQSmflttEm m¨icl •dcm? a fenekes ház fenekecskéjét széttörnöm tán rossz volna (tk. széttörésemnek mije rossz)? (XVI. 120.)�vö. vog. pal-l®Sili szétbomlik (a szán)

liscn i+š M.�u!r-sQdi liscn i+š sidi mRnm•l hegyi száz(?) vadászhurkos útra ment igyen (XVI. 122.)

lis M.�u!r-sQdi Ar lisclA sidi mRnmAl +n/t-sQdi Ar lisclA sidi mRnmAl hegyi száz(?) sok vadászhurokjához ment igyen, erdei száz(?) sok vadászhurokjához ment igyen (XVI. 123.)

lQSmfltiilEm-iiE M.�sQrNi qubi Wucn hQt si lQSmfltiilEmiiE az arany ajtajú ajtós házat im szépecskén föltörtem (XVI. 123.)

lAži M.�N=rrm-uQii lAži pRnt lAži tEm-sAgAt rén-állat leskelődő utján leselkedésem közben (XVI. 123.)�vö. vog. l•Si leskelődik | lauern (III. 120.)�lÁSi id. T. 153. j`l-lo`Si megles | auflauern K. 374. l•Sepi id. lo`skati lesbe áll P. III. 523.

lAbi M.�NQlEn mRnlA lAbi uQs, i+hlEn (v. i+glEn) mRnlA lAbi u!s nyilad átmenne rajta (olyan) nyílás, íjjad átmenne rajta (olyan) nyílás (XVI. 123.)�vö. vog. l•pi elfér | platz haben loapi id. l®pi id.

lAmbA M.�mA lAmbAiEm magamfajta, magamforma (XVI. 124.)

l=lcn M.�iltA-mou š+bEncm ±s˛lEn-ki l=lcn hodi (engemet) bárcsak alul (levő) földecskédre (tk. földdarabodra) bocsátanál (XVI. 125.)

l+k M. karika�sQrNcn l+kpi l=kcn icm kEl aranyos karikájú karikás kötél (XVI. 125.)

lobAs M. éléskamra�h=lrm sWgfl pRlAt lobAs három deszka magasságú éléskamra (XVI. 126.)

lAngilii- M.�p©knfl Eucdcm hAndi-h+-poh lAngiliicm Qlncl nilA nAii hAlAS =iitlcn-ki ha a köldöke vágott osztják-ember-fia járogatta eleje (kapuja) látszó női temetőt találsz (XVI. 126.)

l+S M. karika�kArdcn l+Spi l=Scn kEl (fl.) vaskarikájú kötél (é. lánc) (XVI. 126.)�vö. vog. lusin bojtos, rojtos | mit guasten, franten verschen* luspŔ : s•t luspŔ **

lElilii- M.�kArdcn sinbi sincn Qndcp lEliliilcm a vas hajtoványú hajtoványos bölcsőben elhelyezkedem (XVI. 127.)

loh M.�moucn lohpi lohrn hQt föld zugú zugos ház (é. medve barlang) (XVI. 128.)

longfltii- M.�+ndcn uaL-i¨h h=lrm Rl-tEl longfltiilcm erdei rozmaringfát három teli öllel viszek (v. viszegetek) be (XVI. 128.)

lQr-uAnži M. tavi gyep�lWrcn-uAnži h=lrm Rl-tEl tavi gyepet négy teli öllel (XVI. 128.)

l©n M. nyár�šRngcn ogfp i…mcn l©n (fl.) hőséges fejű szentséges nyár (XVI. 129.)

l•lcml•ncl M.�hQr-N•lcm l•lcml•ncl p=dcn qupi (v. qubi) kAlEn-ki oidiliilcm rénbika nyelv, rénbika nyelv legelészte(?) jégvize omló mocsarat ha találok (XVI. 129.)

lQlmAh M. rozomák�lQlmAhi uAn sogrm uAnA-pA u!iliilEm a rozomák rövid lépését közelre verdegélem (é. apró léptekkel  közeledik) (XVI. 130.)�vö. Ahlgv. *o*mah Dieb: auch Gulo borealis�Paas. t+tmAh dieb

longfldii- M.�lWrcn-uAnži h=lrm Rl-tEl longfldiiscm tavi gyepet három teli öllel behordogattam (XVI. 131.)

libi M.�ozcm-hĎr libElti a vánkos belsejéből (XVI. 145.)

londii- M.�hQtA londiidAlcn a házba belépésekor (XVI. 146.)

lin Eltcn mancm uqi and+m M. tőlük elment vad nincs (é. mind emgszerezték) (XVI. 146.)

l…bcn M. előszoba (XVI. 146.)

lI- enni l~da enni (inf.)�l~lcm eszem�l~scm ettem

l…bch canis lagobus

lol- M.�nomscl SEl uoi idi lolfl a gondolata (é. a szíve) tiszta zsír gyanánt fölolvad (é. a haragja elmúlik) (XVI. 150.)

lĎk M.�lĎgcl manl (holfl) a haragja elmúlik (XVI. 150.)

lou V. ő louEl acc. dat.�louElš neki�lou-Elt±lA = vog. tawŔnkl tőle (XVI. 2.)

liu V. ők�liuEl őket, nekik�liuEl nan m¨i malcn? mit adsz nekik?�liu-Elt±lA tőlük

l­n V. ők (ketten)�l­nAn (acc. dat.)�l­n-EltAnA tőlük (XVI. 2.)

lWurlt- V. evezni�iEll­ lWurltlcm előre evezek�(vog. …l-t`wente/im) (XVI. 8.)

lQS V. hó�lQS tahtct hódarabok (XVI. 8.)

lAn/t V. liszt (vog. kwolks) (XVI. 13.)

lQr V. tó (vog. tur (t=r))�lQr-š+pp­ a tavon át�vog. tur ulttk (VNyj. 18.) (XVI. 14.)

lWurlt- V. evezni (vog. t`wi)�lQr-š+pp­ lWurl/l a tavon alul evez�vog. tur-ulttk t`wimŔtŔ (VNyj. 18.) (XVI. 14.)

l¬p¬ V.�hQt l¬p¬n a házban (vog. kwol-kiwkrt)�hQt l¬p¬iA iog­-t+ll­ beviszi a házba�vog. kwol-kiwkrnk juw-totitŔ (VNyj. 18.)

lAk V. kör, karika (vog. lakw)�lAkk¬ szét, széllyel (vog. lakwŔ)�lAn/t lAkkA v. lAkk­ šWžcm/sA a liszt szétöntetett (vog. kwolks lakwŔ š•žkntawks) (VNyj. 17.)�lAkkA v. lAkk­-manlct szétmennek�vog. lakwŔ-mine/it

l•bct V. hét (vog. s•t) (XVI. 15.)�l•bct h+ hét férfi (vog. s•t hum) (VNyj. 18.)

lEd­ V. enni (vog. tenkw…) (XVI. 16.)

lqu V. ló (vog. luw) (XVI. 16.)�lqu-šašn lóháton (uo.)

lqi- V. állni�lWiil áll (vog. LuLi) (XVI. 17.)

lĎk V. harag (vog. law)�lou p±lclA lĎk tailcm neheztelek rá�vog. taw-nupkl law `NSe/im (VNyj. 19.) (XVI. 17.)

leu V. Szoszva folyó (vog. ta/«t) (VNyj. 19.) (XVI. 17.)

lĎgAS¬- V.�lĎgAS¬lcm haragszom (XVI. 22.)

l©n V. nyár (vog. tuw) L. oszt. tqu­ tavasz�l©ncn nyáron (vog. tujiŔn id.) (VNyj. 22.) (XVI. 24.)

leng­ v. lcng­ V.�ai Eu­-leng­ leányka�vog. m•N •giriS (VNyj. 22.) (XVI. 25.)

l…źct- V. elkészíteni�mA iyA l…źctlcm én mindent elkészítek�vö. vog. taste/im (VNyj. 23.) (XVI. 26.)

lWilc- V.�h+tmct hatl Qndcn hQr iircn iQšcn S­ lWiillcl•icm (v. lQilcl•icm) a hatodik napra szarvas állat áldozatos kézzel állnak ím előttem�vog. h`tit h`tkl-numpkl •Ntin uj j®mks jirkl ti LuL«lawkm (VNyj. 23.) (XVI. 28.)

l©nd­ V.�hatl-l©nd­ V. naponként�hatl l•bctiAn uoh r+b­tlcm naponként hetven pénzt keresek (tk. dolgozom) vog. h®tklŔ j…mt-ke mindennap�tal-l©nd­ minden télen (vog. t•lŔ j…mt-ke) (VNyj. 23.) (XVI. 28.)

l=grslc- V.�m­n iagA-l=grslcsmcn-l+ln mi ketten összebarátkoztunk volna (XVI. 29.)

l•ucrtš#k V. nehezen�vog. t•rwitiniS (VNyj. 25.) (XVI. 30.)

lat V.�tam i•zcn kat latcn u+l ez a szó kétféleképpen van�vog. ti l•tin kit latkl ®li (VNyj. 25.)�(N*. egyébként pedig a latkl vogul határozót s­rcn-nel fordítja) (XVI. 31.)

lWlcmmAn V. titkon, lopva�lWlcmmAn manl lopózva megy�vog. tulmahel mini (VNyj. 27.) (XVI. 36.)

laskAm V. laza�antpEm laskAmA iis az övszíjam meglazult�vog. …ntapkm hot-liNmks (or. îńëŕáü) (VNyj. 28.) (XVI. 37.)

lAnt V. liszt (vog. kwolŔs) (VNyj. 28.) (XVI. 37.)

lol- V. olvad�lQS holt-lolrs a hó fölolvadt�vog. tujt hot-tolks (VNyj. 28.) (XVI. 37.)

lQS V. hó (XVI. 37.)

lQS­lc- v. lQS‡lc- V.�tam =grl p±lk­ lQs­lcs ez a szán szétbomlott�vog. ti sun pal-l®Sils (or. ýňč ńŕíč đŕçâŕëčëčńü) (VNyj. 28.) (XVI. 38.)

lArAS V. ládika (vog. t®tkp) (XVI. 38.)

lap-uAngcrt- V. bereteszel�qu lap-uAngcr/sA az ajtót bereteszelte�vog. •wi lap-w•nhr«tkstŔ�(or. ęđţ÷ęîěú çŕďĺđú) (Vnyj. 28.) (XVI. 38.)

lap-p±nt- V.�lArAS lap-p±ntscll¬ a ládika tetejét betette�vog. t®tkp lap-pantkstŔ (VNyj. 28.) (XVI. 38.)

lap-m±tšc- V.�tam kEuAn pulpcl lap-m±tšclEm ezt az üveget bedugom�vog. suLi pulpkl lap-magilkm (or. çŕňű÷ęîé çŕňęíó) (VNyj. 28.) (XVI. 39.)

lap-h=rct- V.�t¨t lap-h=rctlcll¬ eloltja a tüzet�vog. uLŔ lap-har«titŔ (VNyj. 39.) (XVI. 39.)

lap-uEr- V.�iogAn qucl Elt­ polcn lap uErlA a folyó torkolata zárassék el halászó sövénnyel�vog. j•t suntŔnl •rpil lap voss v•rawk (VNyj. 28.) (XVI. 39.)

l©nd­ V.�hoicl-hoicl l©nd­ ­ u!l­n uEl/sU (uElseu) férianként, minden férfira számítva egy részt öltünk�vog. humit j…mt-ke akw/ s•lil alksuw (VNyj. 29.)�hoicu-hoieu l©nd­ (XVI. 71.)

l­lcn-t±ln V. elevenen�vog. lilin-ta/«l (VNyj. 30.) (XVI. 42.)

lEźAt- V. (vog. tasti)�#zA lEźAtlcm mindent elkészítek�vog. am akw/-mus taste/im (VNyj. 32.) (XVI. 48.)

lAmbA V. alighanem v. bizonyára�t©dA Am/p S­ horcttAl-lAmbA ott alighanem kutya ugat (szó szerint: ott kutya ugatása-forma (van))�vog. tot ul-pkl •mp harti (VNyj. 33.) (XVI. 51.)

lAbtcn V. heten (vog. s•tnk id.) (VNyj. 33.)�l•bct-kEmcn mintegy heten�vog. s•tkh-k…m (VNyj. 33.) (XVI. 51.)

l•bct V. hét | wocbe (vog. s•t id.) (VNyj. 33.)�h=lrm-kEm l•bct körülbelül három hét�vog. hurmkh-k…m s•t (VNyj. 33.) (XVI. 52.)

l=mctt­-sah V. öltöző ruha�vö. vog. masnk ulŔm (VNyj. 35.) (XVI. 55.)

l±- V.�l±d/-ot IV. ennivaló�vö. vog. t…n/-ut id. (VNyj. 35.) (XVI. 55.)

-lEng­ V.�i…žck l+hsEm =scn, NAN ant tailcm-lEng­ kedves barátom vagy, nincs kenyerem szegénykének�vog. j•tkl rumakkm ®NSiriSEm ®skn, NaN at ®NSiriSEm (VNyj. 40.) (XVI. 65.)

-lEng­ V.�n•–mcn karApLiiA (v: karApLinA) ollcm-lEng­ lenn a parton, a hajóban szegényke aludni�vog. nalmkt karapLit hujiriSkm (VNyj. 40.)

l=grs V. barát�l+hsEm barátom�i…žck l+hsEm kedves barátom (XVI. 65.)

-lEng­ V.�manA-lEng­ iog­! menj kedvesem haza!�vog. minkriSkn juw! (VNyj. 40.) (XVI. 65.)

l•icm V. fejsze�vog. sa/«rEp id. (VNyj. 40.) (XVI. 65.)

lQlmrh V. borz�n±-lQlmrh nőstény borz�vog. kaL ulmah (VNyj. 40.)

-l+ln V. (vog. -m=nt id.)�iigEm-AngEm ant-k­ š©gAtsA-l+ln: ­n hQtEnA nEž al-uogrllcm-l+ln ha apám, anyám nem szidalmaztatott (tk. töretett) volna tőled, most én egyszerűen leszállanék a te házadba�vog. jŔgkm, •nkwkm at-ke sakwŔta wks-m=nt: aN kwolknnk ness al va/«lenum-m=nt (VNyj. 41.) (XVI. 67.)

lobAs V. erdei kamra�lQr-lAnt, As-lAnt t…lcn lobAs tavi eledellel, obi eledellel teli erdei kamra�vog. tur-t…p, •s-t…p ta/«lin s=mikh* (VNyj. 41.)

lQr-lAnt (fl.) V. tavi eledel �vog. tur-t…p id. (VNyj. 41.)

l+nt V. lúd (vog. lunt)�l+n/t-k©r lúdláb�vog. lunt-la/«l (VNyj. 42.)

lqi- V.�Ar-i#s h+ lWicm i#rcn harA az ének őskorának embere állott (tk. ember állotta) áldozatos térre�vog. …r«/-jis hum LuLskm jirin kantk (VNyj. 42.)

l±lt­ (v. l±ltt­)fölrakni vmit szánba v. csónakba�vog. taltankwe (VNyj. 42.)

lQil3- V.�rozcn ohsAm poncm nAitadA lQl3dAl rojtos kendőt öltött (tk. tett) hölgy áll itten�vog. rusin t®r pinem n•j tit LuL«lknŔtŔ (VNyj. 43.)

lArAs V. ládika (or. ëŕđĺ*ú)�vog. t®tkp id. (t`t-, tot- viselni, tartani) (VNyj. 44.)

l±- V.�nan tam hatl ant l±umEn te ma nem ettél�vog. nan ti h®tkl at t…mkn (VNyj. 45.)

lWpcs V.�mou-lWpcs földdarab�vog. m•-l`mt (VNyj. 45.)

l©nk V.�l. kArt/-l©nk alatt

l+mt­l- V.�k­m-p±lck Elt­ l+mt¬l3d­ ai uai-š+p kívülről fölvenni való rénszravar bőrből készült cipőcske (XVI. 75.)

l±- V. enni (vog. t…-) (VNyj. 48.)�lúd. praes. srwg.1.* l±lcm | l±lEm�3. l±l | lEllE v. lEll­�praet. lCscm | l±sEm�3. l±s | l±slE v. l±sl­ XVI. 85–86.)

lEp- K. tér, elfér

lEbt"mf- O. megpuhul

lEbt"mt- O. puhít, lágyít

lEr O. gyökér

lEr-sju O.�lEr sjufn N•grlt hAb mélyen járó ladik�l¨i pVl"t-kEmn" suilfsct a gyökér… lementek, csak három újjnyi magasságnyira sülyedtek (III. 507.)

lEr O.�mAstI h+ sVmcl-lEr +–s" tXngA kedves(?) emberünk szíve gyökerét találta talán (t.i. a nyíl) (VI. 264.)

l…rcn-uEt-n"n/k "ltm"n-+r/t O. gyökeres-öt-vörösfenyőt-emelő (tk. emelt)-fejedelemhős (név) (II. 134.)

lEr O.�pVl"m-kI s'i-lEr hodI h+llEm a fülem mögös gyökerével (é. fülcimpával) miképpen hallom (IX. 472.)

l…rcn-uEt-n"n/k "ltm"n-+r/t (fl.) gyökeres-öt-vörösfenyőt-emelt-fejedelemhős (szn.) (VII. 322.)

l:r/ B. gyökér�l:r/-seu/ gyökérfonás (čçü ęĺäđîâîé ęîđíč) a ladik oldalát a fenékhez varják

l:r/ K. gyökér

l:r/ K. ismert�l:rt­ ismeretes

l…rcmdii- O.�sirtcn noi iim s+b l…rcmdiiscm vörös szalaggal szegett posztó jeles darabját terítettem (az ülő helyre) (VII. 369.)

l…rcmt- O. terít, leterít | ausbreiten

l…rcmt- O.�noi l…rcm/m"n lXlnA si lEll a posztóval leterített ladikközbe ül ím (II. 150.)

l…rcmt- O.�uAs-hXrI §~-sXgat keun" l…rcmdcm a város utcája mind kővel van kirakva�hozcn l"l (keun") ponfmct

l…rcmt- O.�s+mlcn sVspI lai-hAr-soh l…rcm/l‰icm rovátkos hátú alvilági rénbikabőrt terítenek le nekem (V. 92.)

lErmclt- O. terít, aljaz

lEtpclt- O.�Nogrs-p¨n k©l l…dcb lEtpclt" pits‰icm nyusztprém vastagságú (tk. vastag) mohát kezdtek alám rakni (tk. mohozni) (IX. 478.)�vö. l…dcb moha

li–k"m O. széles, tágas

lE–t"n-hož"b (Kunž.) köszörűkő tartó

lEStAn/ B. kova�lEStAn/-h+t/ kovatartó (az övre van erősítve)

leu-tVi O. a Szoszva forrásvidéke (II. 154.)

leu/ K. Szoszva folyó�ai-leu/ kis-Szoszva

leu (Kunž.) Szoszva folyó�ujl-leu nagy Szoszva u+n-leu id.�'i-leu kis Szoszva�k©dcb-leu középső Szoszva�leu-h¨i Szoszva-vidéki ember�leu-iAh Szoszva-vidéki nép�k"t leu-iAh a két Szoszva népe

leu-h¨i (Kunž.) szoszvai ember�leu-h¨i l+smI-h¨i s‰bcl s…ucr/scllI a szoszvai ember a lozvai ember nyakát levágta

leu O. Szoszva folyó�leu-k©dcb-"r szoszvaközépi ének

leu O. szolga

leu O.�t¨t-i¨h t§dI N=ycn leu +llcm (fl.) tűzifa hordó… szolgáddá leszek (IV. 51.)

leu O.�m©n s~-kI lailU, Nogsfn l"ngcr pElgcln", t¨t-i¨h t§dI N=zcn lEuI m©n Vnt rXhlU ha mi odaállunk a nyusztos válluk mellé, tüzifa hordó szolgának sem illünk (ott) (III. 353.)

lEuI O.�i¨h-t¨dI, iin/k-t¨dI N=zcn lEuI fahordó, vízhordó… szolgáló (II. 206.)

lEuI-hAt O. syolga ház�p¨dI ohpI lEuI hAdEm kill a fekete fejű szolga-házam (is) fölkel (IV. 14.)

leuI-hAt O.�p¨dI ohpI leuI-hAtEn h¨ndsI kilm"l a fekete (é. piszkos) fejű szolga házad (é. a cselédség) már rég fölkelt�*) k+—"-nincl "n-sXurn lE—Atti mit-ninct iVn"s hAtn" +llct az úrnő (tk. gazda nő) edényét-csészéjét rendben tartó szolgáló nők (tk. napszámos nők) külön házban vannak (V. 171.)

leu O. apród, szolga (II. 138.)

leu/ K. szolga

lju O. ők

lju O. ők�pat. acc. leuil"l

lEu"z" +ldI nin O. havi folyásos nő�lEu"z" +ldI nin nXrI EltI Vnt h=iil, hAt-hXrnA h=iil a havi folyásos nő a padkán nem fekszik, a szobapadlón fekszik�si nin lEu"z" pidcs ez a nő havi folyásos lett

leubcs K. étel

lE—"dii- O.�(n'i) N=rrm hAr iim i©g"n lE—"diileu réti rénbika jeles osztaléka gyanánt (neked) felkészítjük (a nőt) (III. 298.)

lE—"dii- O. készülődik�"t lE—"diicl! hadd készülődjék! (III. 336.)�sArNI silbI silcn lXgAr u"nn(")*) "t ujllI! az aranyos szélű szegélyes páncélt közel vegye föl!�*) lirdI ujdI mAsl ismeretesen kell fölvenni

lE—"t- O. elkészít, fölszerel�(zürj. Wichm. lASed- bereiten, einrichten)

l…źct- K. elkészít, fölszerel

lI- O. eszik

lItI iin/k (Kunž.) ivó (tk. evő) víz�k+—‰iEnn" lIdI iin/k p"r/l", nVn hou "l mVn"! ha a gazdád ivó (tk. evő) vizet hozat (tk. parancsol) messze ne menj!

lI- O.�lIdI t¨t horbI hAt emésztő tűz forma ház (II. 258.)

lIdI uoicn NogA t…lcn "r p¨t k‰ucr/sU ennivaló zsíros hússal teli sok üstöt főztünk (III. 351.)

lIdI t¨t horbI n'i iin" +lm"l egő (tk. evő tíz-forma) fejedelemnő volt valóban * (III. 385.)

lI- O.�si EuI holn" l‡ucm Vnd"m, u…li– l~l" ez a leány még nem közösült, csak most közösül (első izben) (III. 486.)

-lI O. (fosztóképző) k"slI kedvetlen�ueilI erőtelen, sEmlI vak

-l­ K. (fosztóképző)�kAsl­ kedvetlen�ueul­ erőtelen�s:ml­ vak

l­bcndA K. lepke

l­bcn-h+t/ B. egy kis fatál, mellyel a ladikból a vizet kimerik

libcs O. szabad, be nem takart�(R. lipes)�vö. vog. lipeS punkcl unli szabad (be nem takart) fővel ül (I. 29.) 

l‡bcs O.�l‡bcs-h¨i l‡bcs-tEl n=mfn lailcm ruhátlan férfi azon ruhátlanul fölállok (VIII. 433.)�vö. vog. lipkS : l. punkkl unli szabad (be nem takart) fővel ül (I. 29.)

libct O. levél, viráglevél, virág

libct O. levél, falevél�libtcn-uEt-lau-k©ycb-tEl(?) leveles-öt-ló… (II. 154.)

l¬bct/ B. levél, virág

l­bct/ K. levél, viráglevél

libI O. edény, bél, belső�libcn belsős�libin benn�libii" be

libi O. belső (Reg. libinŔ)�Ragos alakok: libIn" benn, be�hAt libIn" a házban�hAt libIn" lXng"! menj be a házba (or. çŕőîäč âü äîěü)*�hAt lib…uclt a házból (I. 11.)

libIn" O.�mol" po– libIn" mVncs? mi a szarba ment? (II. 35.)

libctn" O.�sAt Nogrs liiI hor libctn" Enmcltl‰icm száz nyusztfarokból (készült) takaró belsejében növel engem (VI. 220.)

l­b­ K. bel, belső

l‡dcb O. ikra�h¨l-l‡dcb halikra�–Xgrr-l‡dcb –Xgrr-hal ikrája (I. 92.)

l‡dcb O. halikra�h¨l lIrpcl p‰iitlflI a hal ikrát vet (II. 47.)�l‡dcb-sEm ikraszem�h=lrm ldcb-sEm h¨llI iil három ikraszem hallá lesz (uo.)

l‡dft-iE–tit O. enni-innivaló (II. 39.)

lvg"s- O. haragszik

l#gAs- K. haragszik

Lvgcm- O.�s•rcm l"nt lIdI hAt LvgcmdEmn" l¨i-tViI ~ p¨l ujiliilcm száraz eleséget evő házba ha vetődöm, újjhegyre való egy falatot eddegélek (VII. 334.)

l#i/ K. merítő kanál | schöpflöffel

lvk O. harag

l#i/ B. merőkanál�l#i/-h+t/ kanáltartó (kanalas)�l#i/ pond­-h+t/ id.

lik O. harag�likcn n'i iim ©ncl hodI lXurl? haragos nő jeles szája miképpen szól? (III. 425.)

lik (Kunž.) ingerült

l#k/ K. harag

likmclt- (Kunž.) megharagít�m¨rn" likmclts" a nép megharagította (dühbe hozta)

likmi- O. bukkanik, előtűnik

l­km­- K. bukkanik, előtűnik

likmilii- O.�s‰rcm l"nt lIdI hAt likmiliidEmn" ha száraz eleséget evő házba vetődöm (tk. vetődésemkor) (III. 469.)

lil O. lélek, lélekzet�l­l K. lélekzet, lélek

lil O.�t"d"-kI +s-l=lcn, lou tXim"l s"rNI h=rmfn n‰rcln" sii-lilI s=bcl t"d" ujsEm-llcn ha itt volna, az ő birtokában levő arany sávos(?) szablyájával a lelke darabját itt venném (v. vettem volna) (é. megölném) (III. 431.)

lil O.�nVn (lou) lilcl Vnt tVilcn te az ő lelkét (é. bizalmát) nem bírod (I. 40.)

lil O.�siski-lil Aln"m (fl.) u•rcs-lil Aln"m veréb-lelkem vége, vércse-lelkem vége (III. 493.)

lil O.�mVrcn lil visszatartott lélekzet�s‡icm lil id. (III. 471.)�lil …s˛lt"l lélekzetét kibocsátja (uo.)

lilcn (v. l‡lcn) O. lelkes, élő�ujl iigEn l‡lcn? a nagyobbik fiad életben van?�Fel. tŻrrm p"rdcs, t©nd"g"n +l hála istennek (tk. isten rendelte) egészséges (tk. egészségesen van) (II. 49.)

lilcn-oh O. eleven ezüst�lilcn-oh hor"l (v. horb"l) tEl eleven-ezüst forma páncélruha (V. 127.)

lilcn O. eleven�lilcn i+r t…lcn iin/k eleven i+r-állattal teli víz (II. 254.)

l‡lcn iin/k O. élő víz�tVl-hou"t l‡lcn iin/k egész télen át élő víz (csak a tavakban van, mert az Ob vize télen hXlcs (meghalt), ilyenkor nincs benne hal) (II. 60.)

l­lcn/ K. lelkes, élő

lildcs- O. keveredik, vegyül

lilc- O.�noh-lilclmcn föléledünk (II. 244.)

lill- O.�h=lcm *u iXgA-lillcs a három üvöltés összekeveredett (II. 152.)

uAsn" ~ sXh-p¨n iim uXlfl lIllfsct (uAsn" kilsct) a városban egy suba-szőr jeles helyén összekeveredtek (a városba keltek) (III. 415.)

lillc- O.�l‰bct sVrbI –‰rcn *u | m©n t"lt" *urm *uUn"| ~ sXh-p¨n uXlfl lillcl a hét tagú kiáltó üvöltés a mi innen kiáltott üvöltésünkkel egy suba szőre gyanánt összekeveredik�*) k"t tXgA …uclt *urm *u ~-iXgA lillcs a két helyről kiáltott üvöltés együvé keveredett (VII. 297.)

l~llI (Kunž.) étlen, éhesen�h+tnA lXnm"ln" Vnt l‰bcts", l~llI sidI h=iis mikor a házba belépett, nem adtak neki enni, étlen feküdt le

lillI O.�lIdI p¨l lillI evő falat étlenül (II. 119.)

lillI O. éhes�lillI +lmct mol" "r lIl, tVmcln" Vnd rXgrl? az éhesen volt ember micsoda sokat eszik (hát) ennek nem szabad? (I. 48.)

lillI iiscm O. megéheztem�i…ucr-horbI lillI h¨i farkasforma éhes ember

lilt- O. zavar, vegyít

l­lt- K. zavar, vegyít

lIlt- O.�lXl-m=rch lIltl, uoi ho—A lIltlflI olvasztott (v. fölengedt) sárga málnát kever, a zsírhoz keveri (é. zsírral keveri) (II. 216.)

lilt- (Kunž.) kever�k"t t"– iXgA-liltscllI a két nyájat összekeverte

limrn O.�sVnzcn n"rI sVscl EltI l…lcm/lcm limrn soh iim s+b n‰mcn Vr"tlcm, k"rcn soh iim s+b n‰mcn hXtmflcm házas szablya hátára ülök hirtelen, s vastag(?) bőr jeles darabján leeredek, kérges bőr jeles darabján lesiklok (III. 395.)�lemak O. vastag, sűrű

limfs O.�limfs h+ limfs-tEl •misl (fl.) ruhátlan férfi ruhátlanul ül (III. 466.)�vö. vog. lipks punkkl unli szabad (be nem takart fővel ül (VNGy. I. 29.)�ONGy. lipes-ho (R. lipes) meztelen ember (181.)�Paas. t«pcs : t«pcst•* ohne gürtel

limfs O. ruhátlan, még nincs felöltözve�kilcm sircln" ‰lcn-sXg"t *

limcs O.�limcs-h+ limcs-tEl k=rctliilcm ruhátlan ember ruhátlanul leheveredem (V. 92.)

lin O. ők (ketten)

lin O. ők (ketten)�Dat. acc. lin"n

l­n/ K. ők (ketten)

l­ng­ K. kedves, szegény

lipI (Kunž.) belső rész�lipin" kXžI a belső részem fáj (tk. belül)

lipct/ B. levél (a nefelejts is)

libtcn O. leveles�vö. tibct levél�h¨ndI mou libtcnI iil mikor a föld kizöldül (tk. leveles lesz) (I. 74.)

lIr O. ismert

lir O. ismeretes, világos�lir i‰zcn világos felelet (I. 76.)

lir-moz" O.�~ lir-moz" Vnd"m, si-kiN—" VzAt +l csak egyetlen ismert dolog nincs, különben minden van (I. 94.)

lir"mt- O. ismeretessé lesz

lir"mt- O.�k©s lir"m/lEm, m" Vnt hAslEm jóllehet világosan látom, én nem ismerem (é. nem tudom, hogy mi ez) (V. 164.)

lIrdI O.�lIrdI-kEb" tiucl (Etl), Vnt iXnctl" ha kilátszik is, nem szégyenli (II. 66.)

lirdI O.�lirdI ujdI mAsl úgy kell fölvenni, (a páncélt) hogy lássák (III. 336.)

l~rdI O. nyilván�lXgrcn h¨i tEllU l~rdI "t +llct páncélos férfi páncélruháink nyilván legyenek! (III. 420.*)

lIrdI�s…mft lIrdI Vnd"m = u"ntmEm Vnd"m én nem láttam (III. 482.*)

lircn v. lir"n O. ismeretes

lIs O. vadász hurok�vö. vog. l…s id.

l#s-kEl B. lószőrhurok�š•urr/ l#s-kElšn uEllEm a nyulat hurokkal fogom (tk. ölöm)

l­s-kEl B. vadászhurok (lószőrből, sörényből készítik)�vö. vog. l…s id.

lis O.�+r-kVl"n ioscln" lAn-k+l …uclt s…ucm lisn" •mftl", ~ ios hoz" uEt lis, h¨t lisn" m•zcn •mftl" a vad rénszarvas nyomán ín-madzagból font hurkot állítanak, egy ösvényre öt vagy talán hat hurkot állítanak (tk. helyeznek) (III. 484.)�vö. vog. l…s vadászhurok | jŔgerschlúge*

lisn" t"ldI O. megfojtani�lizcn k+l hurkos kötél

lIs O. hurok, tőr�u‰rcs-lIs szőrhurok�sogA-lIs fogolyhurok�lIs •mft- hurkot vet (II. 59.)

lis- O.�iiiEm-kI h=lrm pXh toglrn NAl toglcl m" lislEm az apa három fiának tollas nyíl tollát én enyvezem (é. segítségükre megyek) (II. 230.)

lIs- O.�m" nVnEn iiiEm-kI l‰bct pXh toglrn NAl toglcl lIst" *) t§sEm én tégedet az apám hét fiának tollas nyilát enyvezni hoztalak�*) Xnd"stfd" segíteni (V. 96.)�vö. vog. l…si enyvez | leimen (III. 307.)

l~s- O. enyvez�lou toglrn NAl toglcl l~s"! az ő tollas nyila tollát enyvezd! (II. 234.)

lis- O.�toglrn NAl toglcl l~slEm-gI, m" l~slEm tollas nyiluk tollát ha enyvezem, hát én enyvezem (III. 371.)

l~s- O.�iiiEn-kI h=lrm pXh toglrn NAl toglcl l~st" mXn" az apád három fiának tollas nyiluk tollát enyvezni menj (é. ment segítségükre) (III. 429.)

lIs- O.�toglrn NAl toglU (v. tohlU) l~s"! tollas nyilunk tollát enyvezd! (é. jöjj segítségünkre!) (III. 437.)

lis- O.�lou toglrn NAl toglcl list" iiscm az ő tollas nyila tollát enyvezni jöttem (é. segíteni) (II. 176.)

li– O. hurok�li–-l"ngI hurkos evet (é. hurokkal fogják) (III. 282.)

li– (v. li–) O. szürke?�ujrdI pi–pI li–-l"ngI vörös csipejű szürke(?) evet�vö. Ahlgv. leS schimmel (V. 142.)�Úgy is érthető, hogy: lIs-l"ngI hurkos evet

li–-k+l O.�p¨icn i¨h p¨icl ho—" mArDI-mou toglrn lau"n li–-k+lI iim m+ngrl tog*-iirlEm a töves fa tövéhez a délvidéki szárnyas hurkos kötél jeles csomójával odakötöm (VI. 212.)

lit- O. akar�lId" litlcm ehetném

lit- O. akar�selt"-gI litlcn aztán ha akarsz (előre menni) (II. 102.)

lit- O.�mVttI-mou s©ncln" tXngA nin EltI litt" pitscn tXngA valamely föld szögeletén (lévő) nő után kezdtél vágyakozni (III. 330.)

lit- O.�tut ho—A Vn/ litl a tűzhöz nem nyúl (tk. akar) (III. 474.)

lit- O.�itt"m N•lcn nin tincl lideu mXl‰icl ‰dcm? most ha a nyilas nő díját kívánjuk, mi rossz van abban (tk. nyilas nő díját kívánásunknak mije rossz)? (VIII. 426.)

lit- O.�m¨ndI ncn Vnt litsfdI, t"d" t"m az imént ti nem akartátok (odaadni), (most) itt van (tk. itt ez) (II. 172.)

lit- O. nyúl vmihez�N"N ho—A mVl'i litlcn? miért nyúlsz a kenyérhez? (II. 41.)

lit- O. akar�sit hodI nVn uEr"n, hodI litlcn (v. litlEm) ez a te dolgod, ahogy akarod (t.i. tégy úgy) (I. 63.)

lIt- O.�nVn ho—AiEn lIttI nEn-h+ Vnd"m "t +l! hozzád ne nyúljon senkis em (tk. hozzád nyúló ember ne legyen!) vagy: veled ne bírjon senki sem! (I. 47.)

lit O. újj, ruhaújja�lit-svl az új szegélye

lit�lXgrcn h+ litEm EltI páncélos férfi ujjasomra (lefekszem) (V. 83.)

l­t/ K. ruhaújja

liu/ K. farok

l#u/-togrl B. farkatolla

l@u/ K. ők

liubfs O. étel, eleség�tŻrrm-p©gct sAt liubfs�mou-p©gct sAt liubfs isteni (égi fajta) száz eleség | földi-fajta száz eleség (II. 33.)

lobAs K. éléskamra, pajta�hQn/-l:bAs kincstári magtár

lobAs B. éléskamra

lŻbrh O. jégmerítő háló | eishamen

l=brh O. jégmerítő háló | eishamen�i+n/k i•grttI l=brh az ajtólékben képződő jégréteget a zurbalással összetörik és a l=brh-kal kimerik (jeges halászat) (I. 42.)

l=brh B. merettyű | eishamen�l=brh-k©z­ abrincsa�l=brh-kEl fonala�l=brh-t+s keresztfája�l=brh-nRl nyele

l=brh K. jégmerítő háló | eishamen

l=bcs B.�lAnk-l=bcs gyermektakaró ruha v. bőrdarab

l=bcs K. törlő ruha, vászon rongy�l+pscn/ darabos, rongyos

l+btcn O.�t+ndI l=bct�l+btcn i=grl uXltm"n •mcsleu nyírhéjjal bevont íjjat gyalulván ülünk (IV. 58.)

l+dilii- O. (frequ.)�kVmcn hvr l+diliiscn? uEt hvr l+tscm hány zsákkal vettél (halat)? öt zsákkal vettem (I. 66.)

l+dilii- O.�vö. l+t- O.�…ucn-iihncn uEt hAt-tEln" l+diliicm N+rmI sAt iim tEl az íjas-fias öt házára vett medvebőrös jeles páncélruha (VI. 191.)

log…mf- O. ránt�lXgAr iAs-pAsl iog* log…mfllI a péncél keztyűjét* befelé rántja(?) (II. 238.)

l+g…mf- O.�i+r-huiI ueiEmn" n=mfn l+g…mflEm erős emberi erőmmel fölszakítom (é. kirántom) (a nyilat)�*) mEnmclEm (VI. 263.)

log…mf- O.�sArNI h=mfn iim n"rI log…mfllI arany sáros(?) jeles szablyáját előrántja (III. 427.)

log…mf- O.�ogrl ho—ini– log…mfslI a fejét félre tolta (v. kapta) (II. 222.)�vö. Patk. lukimem (fr. lukimedem)

logEmii- (l©gEmii-) O.�sArNI h=mfn iim n‰rcl logEmiiis arany vájásos(?) jeles szablyáját hüvelyébe(?) dugta (VI. 202.)�vö. Patk. lukimem eldugni

l=grn- (l=grnl) O. lecsúszik(?)�m" uAntEmn" k‰rcn n"n/k "r tVicl …uclt p¨dI pVlcn "r p=grl tob l=grnl amint én látom, a kérges vörösfenyő tetejéről a fekete felhő sok darabja csak lecsúszik (é. olyan magas a hegyfok) (III. 349.)

l=grn- O.�p¨dI pVlcn "r p•gfl k‰rcn n"n/k siltfn uAs l"ngcl …uclt tob l=grnlct a fekete felhő sok csoportja a vörösfenyő palánkú város födele felett csak(úgy) másznak (é. a város tetejét szinte surolják) (V. 91.)

l=grn- O.�k+rdcn NAl k+rdcl s…mcn lXgfr s…mcl …uclt l=grmm"l vasas nyíl vasa a szemes páncél szemén át csúszott �= NAl-nVl k‰mcn hX—cs a nyílnyél kívül maradt (IV. 47.)

l=grn- O.�l¨i-k©l"t k©l –ElU l=grnl ujj-vastagságú aludt vér buggyanik ki (VI. 267.)�*) pAdiliicm ujr Etl, kAucrcm iin/kn" lXl/s" a megfagyott vér folyik, a forró víz fölolvasztotta (uo.)

l=grn- O. csúszik�p¨l iogI-l+gncs a falat lecsúszott (II. 204.)

l=grbtf- O.�lXgAn sAt iim litl iog*-l=grbtfslI, k‰rcn soh tincn uXl n=mfn EnklflI a páncél drága jeles újját visszarántotta (é. a karját a páncél ujjából visszarántotta) s kérges bőr drága helyén fölülről leveti (III. 367.)

l=grt +r/t O. köszörülő fejedelemhős (é. nyíl-kovács) (V. 156.)

l+gi- O.�lin p" tAhtcncn-p…lck n'i AlEn piln" Nirch iAspI +r/tcl sidI l+gimfn ők meg ketten a búvár-kacsa-fél fejedelemnő hugáddal(?) együtt (egy) zsenge kezű fejedelemhőst költöttek(?) ím (VII. 353.)

l+gi- O.�lou-p" mVttI mou sii"l n'i •lcl …uclt Nirch iAspI +r/tcl sidI l+gim"l ő neki is valamely földre való híres fejedelemnő hugájától(?) zsenge kezű fejedelemhőse született(?) ím

l+gi- O.�lXgrcn h+ iim tEl t=rrm-iXl motliiI m" l+gilEm a páncélos férfi jeles páncélruháját mint az isten varázsa (olyan) hibátlanná én karikázom(?) (VII. 324.)

l+gI O.�hAr Eucl" l+gI s¨s rénbika patájának(?) való ősz�vö. Reg. kar lonh eli v: hAr-l+ngclI �vö. déli osztj. Paas. t*** huf, klane�vog. h•r-la/«l hares takwks jávorbika lábának való vékony havú ősz (II. 46.)

logri- O.�i¨h uErdI hAstI +r/t logricm =rcnn" hXndcn ou hXntl"l +–sflI minthogy ácsmunkához értő fejedelemhős csinálta(?) a ragasztós ajtó ragasztóit megtalálta (VII. 370.)

lŻhrl- O. vág | kanen

l=grl- O. rág, megrág�l+glcn (v. l+glcm) p¨l-•lcn l=grl/s" t¬ si …dcs a megrágott falatot alighogy lenyelték (tk. megrágták) már ide is jött (II. 248.)

l=grl- O.�l+glcm p¨l l=grl/s"-kI, hou Vnd"m +lm"l rágott falatot amíg megrágnak, olyan hosszú (idő) nem telt bele (VIII. 468.)

l+glcm-n"n/k-+n/k-s…mcn-tEl (fl.) rágott-fenyő-szurok-szemes-páncél (szn.) (VII. 363.)

l+glcm (v. l+hlcm)-n"n/k-+n/k sXlI uAs (fl.) rágott vörösfenyő gyanta gyanánt csillogó(?) város (III. 463.)�sXlI vö. vog. saLi-voLi csillogó, villogó

l=grl- K. rág | kanen

l=grm- O.�"r‰dcln" i l=grmlct mindnyájan elloholnak(?) (II. 224.)

l+grn- O.�uAs l"ngcln" laidI n"ngct …uclt Vl-uAnttIn" p¨dI pVlcn "r p=grl tob l=grnlct a vár tetején (tk. födelén) álló vörösfenyők felől fekete felhő sok darabja tűnik csak szembe (II. 158.)

l+glilii- O. rágcsál�iež" k©s l+glilislI egz kevés ideig rágcsálta bár (II. 204.)

lŻgrs O. barát | freund

lŻgrs O. barát�itt"m l°gsEm ieud"! most barátom lőjj! (I. 45.)

l=grs K. barát | freund

logrt- O. köszörül

logrt- O. köszörül�l°n/t-pEn/kn" logrt- ráspolyoz�l°n/t-pEn/kn" pXrLI logrtlEm a ráspolylyal a jégtörő vasat élesítem (II. 30.)

logrt- K. köszörül

l=grt- O.�il-pEn/k-NogA l=grtm"n (v. l=grlm"n) lin p•itlEm alsó foghusomat rágva lebocsátom (t.i. a kardot (VIII. 435.)

logrt- mos�h¨l logrtl halat mos

l°glEmf- mom. O. rág

l:h K. öböl | bucht�sWrcs-l:h tengeröböl

(n"rI tVicl)�l"nt lIdI l"ndcn l+h ilbEm" t¬ soklflI (a szablya hegyét ételevő táplálékos zúgom (é. torkom) alá ide állítja (III. 500.)

l+h O.�hXN" uAs-l=grt …uclt a város titkos (é. félreeső) zugai felől (II. 194.)

l+h O.�mAL–"n-l+h …uclt EslsflI a subája nzakába (v. nyakán) leeresztette (a folyadékot) (II. 216.)�k"t-p¨s ujiliislI, l+h-ujs …uclt k"t-p¨s EslsflI kétszer veddegélt, a nyaka nyílásán kétszer leeresztette (uo.)

l+h O.�l"ndcn –•rcs l=grl a táplálékos tenger öble (VII. 351.)

loh O.�h+s pEn/kpI pEngcl l+h iimV– uAnd‰lcn! húsz fogú foga zugát jól nézzétek meg! (IX. 474.)

l+h-ujs O.�l+h-ujscl sArNI pXN"r iim k+l iimV– h+ssEm a (páncél) nyaka nyílását aranyfonalú jeles kötéllel jól összehúztam (VIII. 412.)

loh O. hótalp�lohn" iXn/tI logrn +r/t hótalpon járó hótalpas fejedelemhős (V. 137.)

loh O.�lohn" iXngrm logrn i=sct hótalpon járt hótalpas útak (VII. 437.)

loh O. hótalp�n"n/k-i¨gI k"t log"m | h+l-i¨gI k"t log"m (fl.) vörösfenyőfából készült két hótalpam | lúcfenyőfából készült két hótalpam (IV. *.)

loh-pVdI k©l"t lANS pidcs O. hótalpnak való vastagságú hó esett (V. 137.)�=grl-pVdI k©l"t lAN– szántalp alá való vastag hó (V. 138.)

loht…mf- O.�loht…mfsct szurkálták egymást(?)

l+ht…mf- O. civakodik, küszködik | ringen�"t-hou"t sidI l+ht…mflncn egész éjjel így civakodnak (v. küszködnek) (III. 475.)�vö. vog. l=ngitahti fáradozik | sich bemühen (I. 71.) cibálgat | zeren (I. 26.)�lWngitahti küszködik | ringen (II. 74.)

l+hnfmt- O.�iiicl-kI s•dcn pXh ijudcm N"l hou"tn" hos-l+hnfmdcs az apja drága fia kilőtt nyíl távolságnyira elvágódott(?) (III. 413.)�vö. karj. ±ugfn- geraten (irgendwobin)

loi- O. énekel�'I uaiI N"lmcl sXu loidcl –Atl kis állat (é. madár) nyelve danáját* éneklik, hallszik (III. 471.)

loi- O. csicsereg

loi- (Kunž.) áll�k‰mcn loi"! künn állj!�ounA l=iil az ajtóban áll

l=icm- (Kunž.) hirtelen föláll (mom.)�s=mctliiis, iEtsfs, t'lt" si l=icmdcs fölöltözött, elkészült vele, aztán hirtelen fölállt

l=iit- (Kunž.) megállít�selt" kVl"n l=iitsct aztán a rénszarvast (é. rénszarvas csordát) megállították

l=ict O. gyűrű | fingerring�loidcn iAs gzűrűs kéy (III. 423.)

lŻiit O. gyűrű�loidcl k"tlcm ujr-mEn/k-EuI gyűrűjét fogó (tk. fogott) hegyi men/k-leány (II. 104.)

l=iit�l+idfn iAs O. gyűrűs kéz (V. 88.)

l+idcn iAs O. gyűrűs kéz (II. 202.)

l=i#t/ B. gyűrű

loimfn O. ágas, bogas | Ŕstig, zweigig�Nogscl h+ngrm loimfn i¨h nyuszt hágta ágas fa (tk. nyusztja hágott) (III. 435.)

loimfn O. galyas�loimfn i¨h galyas fa (III. 490.)

loim"n O. ágas(?)�loim"n i¨h O. ágas(?) fa (II. 91.)

l+k O. kerék, kör�l+kkI körül, széllyel�mou-l+kkI mindenfelé (or. âĺçäí)�l+kkI-mVn/sfncn or. ďî ńňîđîíó óřëč (I. 10.)

l+k O. karikás�l=grn karikás�l=grn hAr (fl.) karikás ház�(a hótalpak a ház külső részén a falba vert karikába voltak állítva) (IV. 66.)�l=grn hAt s©n"m pEl" togv s+sscm a karikás házam szögelete felé odaléptem

sAt lXgfr l=gcl sck-h+sl"(?) n‰rcs-i¨h iim pon s+sm"n h+ssflI száy páncélkarikáját (mintha csak) hárfa jeles húrját (pengetné) mentében fűzte be (III. 467.)

l+k v. l+h K. karika, golyó, kör

l+k�(i=grl) sVrI-pAhlcn i=grl h+l"m k+rdil" h=lrm l+k *) tog* mEtsfslI (ay íjjat) a lapockám kedves közén vasból való három karikába odadúgta�*) i=grl "ltLiidI l=grt: h=lcm l+k pAhlcn-k©t …uclt íj viselő (v. hordó) karikák: három karika a lapocka közén (V. 155.)

l+kkI O. köröskörül száll*�l+kkI O.�–il-keu "r s+b l+kkI riiil a kavics sok darabja szerte húll (IV. 44.)

l+kkI-mVnd" pXr" iis (Kunž.) az elválás ideje elérkezett

l+kkI O. mindenfelé�m" nXmsEm (v. nXms"m) l+kkI iXngrl az én eszem mindenfelé jár (II. 52.)

lokt…mf- O. fáradozik�nolcm p¨t-sis-kEm lokt…mfsct míg egy föltett fazék megfőhet, annyi ideig fáradoztak (II. 228.)�vö. Ahlgv. lohtemalem sich bemüten

lokt…mf- O.�~-Aldcm k"t n'i lokt…mfsct egybetoldott két napig küzdöttek�*) L‰lcssct harcoltak (VII. 302.)

l+l O.�‰icn l+l (fl.) száj (tk. beszédes rés) (IV. 7.)

l+l O.�‰icn l+l Alncl pVdI hodI uErd"l beszédes szája részét miképpen csinálja (é. miképpen szólal meg) (III. 312.)

l+*-B. áll�Naur:m-l+*t­-iˇh gyermek-álló-fa

lolA- K. olvad

l=lcm- (Kunž.) lop�l=lcmm"n hondcs lopva elmenekült

l=lcmtI-h¨i (Kunž.) tolvaj�l=lcmtI-h¨i mVnlcm a tolvajt keresni megyek

l=lcn O.�nin l=lcn m" i"sn"m, ‰icn uai 'i"m tju‰lcn! ti az én szavamat, üzenetes állat üzenetemet vigyétek (III. 367.)

l+lmAh O. rozsomák (gulo borealis) (II. 48.)

l+lmilii- (Kunž.) lopogat (frequ.)�h+n ogct nVn si l=lmiliitEn a császár pénzét hát te lopogatod

lolp­ K. ólom�lolpcn/ ólmos

l+lt- O.�tVicn iogAn tVil"l pEl" +n/t-hArI l+ltm"n i+s mVnm"lVLl" a forrásvidékes folyó forrásvidéke felé eredei rénbika lihegő (v. lihegte) ösvényre ment, azt mondják (VII. 356.)�vö. l"lt- id.

l+m O.�sXgcn hor l=mctn" k©s EnmfltmEm subás ruhája szárnyékában fölnevelt bár (a nagybátyám) (II. 123.)�= ~ sXh libIn" +sncn egy suba belsejében voltak (é. éjjel az öreg a gyermeket a subája alá (l+m) vette

l+m O.�l+mcn O.�+n/t-lon/g-l=mfn l=mfn tEl"n uAhl" erdei-bálvány ruhás(?) páncélodat kérik (II. 188.)�vö. Reg. lomung 13, loming 25

l+m O. takaró�l+mcn-hor l+m ruhás valami takaró�m" l=mcn-hor l+mEm …uclt sVsn" si mVn/scn az én ruhás-valami takaróm alól félrementél ím (félrehuzódtál)

l+m O. takaró�m"nEm-p" l=mrn hor l=mcln" sidI pond"l engemet meg takarós valami takaró alá helyez ím (é. odaveszi a takaró alá) (V. 171.)�~ l+mI tincn s+b holn" hoilfmcm egy takaró drága darabja (alatt) még fekszünk (V. 171.)

l+m O.�iirEmn" l=mrn horI l=mftn" Enmcltl‰icm a nagy apám szárnyékos subája szárnyékában nevel engem (VI. 220.)

l+m-uAs-tŻrrm (v. l:ng-uAs?) O. Bálványvárosi(?) isten (II. 73.)

l+m O. takaró�iskI-kI, ~mEm pilnA ~ l+mnA hoil3mcn ha hideg (van), a feleségemmel egy takaró alatt fekszünk

lŻmcldI O.�NXzAh l=mcldI meztelenül

l:mclt­ K.�NAr-l:mclt­ meztelenül

l=mct- K. öltözik

l=mfttf- O.�(?)l=mcttii-�pAldcn +spI icm sXh l=mfttiiI! fatörmelékes pudvárs(?) jeles subába öltöztesd föl! (VIII. 397.)�l=mftt" ruházd föl!�p…lck-p~dcm El"m-iir Vnt-kEb" l=mcttfs szétesett testem oldalát ha nem is öltöztette föl (VIII. 398.)

lŻmctlii- K. öltözködik

l=n/ B. húr�l=nct/ h+št­ t+s egy kis rúd, melyre a húrok meg vannak erősítve

l+n/t-k©rcl +llA lEl ‰uct lúdláb levő alacsony hegyfok (II. 152.)

l+n/t O. lúd�tXuI-l+n/t uElm"n +r/t tavaszi lúdat ölt fejedelemhős (III. 308.)

l+n/t mVndI h=mft hor (fl.) O. lúdjáró széles köz (VII. 343.)

l+n/t-p=zrh O. lúdtojás�l+n/t-p=zrh iircn N‰ucr lúdtojás nagyságú (tk. oldalas) hab (V. 167.)

l+n/t-p=zrh O. lúdtojás (II. 109.)

s¨s-l+n/t O.�s¨s-l+n/t (v. l+ndI) –…lcn t¨r *um"n mVnmcl őszi lúd hangos torkával gágogva mennek (VIII. 421.)

l°n/t O. lúd

l°n/t-pEn/k O. ráspoly (tk. lúd-fog)�l°n/t-pEn/kn" logrtlcm ráspolyozok (II. 30.)

l+n/t pEn/k O. fűrész�l+n/t-pEngI iim NAlmcl (fl.) fűrészforma jeles nyelve (a vízi szörnyetegnek) (IV. 40.)

l+n/-pEn/k O. fűrész (or. ďčëŕ)

l+n/t/-pEn/k/-kEž­ B. kézi fűrész

l+n/t/ K. lúd

l:n/- K. bemegy | eintreten, hineingehen

lon/- (Kunž.)�iogr-lon/- bemegy�m" iogr-lonlcm én bemegyek (a házba)�"l long"! ne gyere be! (tk. ne menj be!)

l:nct- (Kunž.) olvas, megszámlál�s+rNI-oh l:nctl" az aranyat megolvassák, megszámlálják

longAnźcp/ K. csengetyű (vö. vog. l`nhaNsep)

longAnźcp/ B. a címeres szarvas csengője

longAN—cb O. csengő�mui-kEm Żgrl +l, longAN—cbn" iirl‰ict ahány szán van, csengőket kötöznek föl rájuk (I. 82.)

l6ngAnźcp (Kunž.)�vö. vog. l`nhaNskp (IV. 8.) harang, csengetyű�a címeres szarvas harangja

l:ngflt- K. bevezet | einführen

l:ngEm3- K. bemegy (mom.)

l+ngft- O. hasít, hasogat�Nogcn l‰bct hou p…lck si k©s l+ngcts" a húsos hét hosszú felén (III. 439.)

l+ngct- O.�–•gcn siu l+ngctm"n mankós botra támaszkodva(?) (III. 260.)

l+ngit- O.�p•dcm NogA hou iim p¨t-sis hou l+ngitscl míg a fagyott hús az üstben megfőhet, annyi ideig feszegették (VI. 232.)�*) ogrrtt" k©rtscl hiába feszegették (uo.)

l+nh O.�hAr-l+nh +ll" l+gI s¨s (fl.) rénbika-patának való… ősz (VIII. 423.)�vö. Castr. tonh pata�vog. tWnh pata (I. 63.) (II. 337.)

l:ng‰uct-NXl O. Bálványhegyfok�v. folyófok (promontorium) a l:n/k-folyónak (or. Řŕéňŕíęŕ) az Obba ömlésénél (I. 41.)

long-‰uct O. (Bálvány-folyófok)�Obdorszk mellett régi vár neve, a longrn/iogAn (or. Řŕéňŕíęŕ)-nak  az Obba ömlésénél (IV. 1.)�a hősi ének szerint: h=lrm-–Xbcr-n=grl ‰uct Három-–Xbcr-dúcos hegyfok (uo.)

l:ngcn-iAh O. a Sajtanka folyó melléki osztjákok Obdorszk mellett�l:ngcn-iogAn Sajtanka

l+ngcr O. egér

l:n/k O. bálvány

l+n/k O. pata�hAr-l+n/k eulI hXrcs s¨s rénbika patájának (való) vékony (havú) ősz (III. 270.)

+n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t (fl.) erdei-bálványszellem-lépésére-állt fejedelemhős (szn.) (VII. 320.)

lon/k O.�longflpI longfl uai kErlfm"l bálványos bálvány-állat gyanánt megfordult (VII. 308.)�*) long-idI iXngfl bálvány gyanánt jár vagy: úgy jár, mint a bálvány

lon/k O.�tom"l-kI long"m pVnt sokl"-kI ha a ma bálványi utam le lesz állítva (é. ha meghalok (VIII. 392.)

nVlcn-l‰icm-NAlbI-lon/k (fl.) nyeles-fejsze-nyilás-bálvány (név) (I. 157.)

lon/k O.�toglrn-lon/k szárnyas  bálvány (II. 81.)

lon/k O. bálványszellem�+n/t-lon/k EuI s…ucn n'i erdei bálványszellem leánya hajfonatos fejedelemnő (II. 104.)

lon/k O.�tom-bElgI long"l-pVnt hoi kits"? A tulsóféli bálványos útra ki küldetett? (é. kit öltek meg?) (II. 226.)�lon/k-p…lck O. bálványféle�lon/k-p…lck t‰rcm ujr" haidEm isn" bálványféle erős küzdelembe jutásom idején (II. 127.)

lon/k-pEli longrl (v. long"l(?)) +r/t +ld"l =rcnn" bálványféle bálványos fejedelemhős létére (III. 437.)

l:n/k-tVidI-h¨i O. a bálványos (é. bálvány-gondozó) ember (I. 54.)

l:ng-"uct-NXl O. Bálványhegyfok a l:n/k (or. Řŕéňŕíęŕ) folyónak az Obba ömlésénél�pVl-uAs-iAh, p¨Lcn-"uct-iAh l:ng-"uct-NXl ho—A +ldI iAh a pelvoši osztjákok (és) az obdorszki osztjákok a bálvány hegyfokhoz tartozó (tk. levő) nép (II. 77.)

l:ng-"uct-uAs O. bálványhegyfoki város�az énekekben: h=lrm sXbcr-dúcos hegyfok (II. 77.) 

l:ng-Żgrl O. bálványos szán�(Az osztjákok ugyanis költözködés alkalmával a bálványaikat külön szánon viszik.) (I. 45.)

l+n/k/ K. bálvány

l+N—I- O. langyosodik, meglangyul (II. 31.)

lon/kl" O.�lon/kl" nXrI m¨l-•lcn a bálványos padka rekesze (III. 296.)

l+N—ilc- O. langyosodik, kihűl�k"ucrcm iin/k "t l+N—ilcl, iEz" "t pAtl" a forró víz hadd langyosodjék, egy kissé hadd h-ljön ki (II. 31.)�vö. vog. lanNumk meglangyul | lau werden

l+N—imc- O. langyosodik, kihűl�vö. vog. laNsumk meglangyul (II. 31.)

l+N—it- O. langyosít, kihűt (II. 31.)

l:N—it- O. hűt

lon/k-hAt O. bálványos ház

l+ngit- O.�m"nEm +r/t •mfsl" s•dcn uXl •mftt" l+ngitlcl engem fejedelemhős ülte (tk. ülő) drága helyre ültetni cibálgatnak (V. 88.)�vö. vog. l=ngitahti fáradozik (I. 71.) cibálgat (I. 26.)

lon/k O.�pArI-p¨t iircn lon/k (fl.) ételáldozatos-véráldozatos bálvány (V. 83.)

l+n/k O. pata�hAr-l+ngEuclI(?) hXrcs s¨s *) rénbika patának való vékony havú ősz�*) lAN– Vnd"m, mou p¨lI hó nincs, a föld fekete (V. 93.)

lop- K. szól, mond

l+p/ K. evező

l+p/ B. evező�l+p/ pAn/ az evező fogója�i+š-l+p/ kézi evező�šRš-l+p/ háti evező

l+p (Kunž.) evező�l+p-nVl evező nyél�l+p p‰ncl evező-fogantyú�l+p-kurtI (kurtcl) evező lapát�hXndI-l+p osztják evező

lopmUs-tŻrrm O. a hét istenfiak egyike (l. Munk. VNGy. II. 0156.) (II. 73.)

lon/kl" nXrI Alncln" O. a bálványos padka végén (III. 272.)

l+r/ B. folyóáradvány

l+r-u+šiogAn (Kunž.) Soruskár (tk. áradvány-város-folyó)

lŻrcm O. érző háló zsinege

l=rrm/ K. érző háló zsineg

l=rrm O.�ourn hAt oucl …uclt | 'I l+rmfn l+rmfn iAs mol" •mfstcn ajtós háza ajtajánál | kis halászó zsineget tartó kézzel mit ültök? (VII. 335.)

l=rrm O.�tXuI-p+n l+rmrn iAs (fl.) tavaszi-kece-háló zsineges kézzel (VII. 357.)

l=rcn O.�sXbcr-oh l=rcn sii sXbcr-ezüst csörgő nesz (II. 218.)�vö. vog. luri-kuri csörgős, zengős�sili-luri csengős, csörgős (VNGy. IV. 217., 223.)

l=rcn O.�norcn lAr"s norl"l | –Xbcr-oh l=rcn sii pitt" pitsct a fogós szekrény fogói | –Xbcr-ezüst csengő zaját kezdték hallatni (VII. 333.)�vö. vog. luri-kuri csörgős-zengős�siLi-luri csengős-csörgős (IV. 223.)

l=rcn O.�p¨t-norI l=rcn sii "tl pitlcl az üsttartó ív csörgő zajával éjjel esik (VIII. 386.)�vö. vog. luri-kuri cs0rgős-zengős (IV. 223.)�siLi-luri csengős-csörgős (IV. 223.)

lorii- (Kašg.) gördül, gurul

lort- K. borotvál�lortt­-kEž­ borotva

l+s O.�nArI iXgA l+sl"l k"tlflI a szablyának a bojtjait(?) összefogja (II. 228.)

l+s O.�(ioglfl) sXrI-pAhlcn i=grl h+l k+rdil" h=lcm l+r p=grlmfslI (vagy: h•icltsflI) (az íjját) a lapocka kedves közén vasból való három karikába beledúgta (tk. szúrta) (vagy: hajította) (VI. 202.)

l=zcn O.�oh-l=zcn l=zcn n"rI ezüst bojtos bojtos szablya (VII. 291.)

l=zcn O. bojtos, rojtos�sArnI l=ycn l=ycn tEl arany rojtú rojtos páncélruha (III. 347.)�vö. vog. lusin bojtos, rojtos | mit guasten, fransen versehen

l+s (= k+rdI l=grt vaskarikák)�l=zcn O.�sArNI-l=zcn-l=zcn tEl (fl.) arany karikás karikás páncél (a hős neve)�vö. még vog. lusin bojtos, rojtos (VNGy. III. 116.) (III. 302.)

l+S B. hó�l•iim/ l+NžA s…ucrl a fejsze a hóba vágódik�vog. sa«r«p tujtnk kErsktanti

l+smI-h¨i O. loszvai ember�l+smI-h¨i "b–I a loszvai ember öccse�h=lrm l+smI-h¨i VyAt "r"tcln" u…lcm (hXl/sct) a három loszvai ember mindvalamennyi meg van ölve (meghaltak)

l+smI iAh-mou (Kunž.) a loszvai nép földje

l+t (Kunž.) üreg, pincetok a padka (norI) mellett, iderakják a különböző szerszámokat

l+t- O. vesz (emere)

l+t- K. vesz (emere)

l+t- O. vesz, vásárol�t°ndI l=dcs kimct-p…lckn" (t.i. sXlku'in') nyírhéjat vett másfél rubelért (I. 60.)

lou O. ő

lou O. ő�Dat. Acc. louEl

l:u K. ő

lou/ K. csont

lou/ K. csont

lou-nin O. caprinus idus

louAs (vog.) pad�vö. vog. l`wks id.

louAt O. nagyság

louAt O.�‰dcl kVl"n-Żgrln" iXn/tI-louAttI iis annyira fölnövekedett, hogy már egyedül is tudott rénszarvas-szánon járni (tk. rénszarvas-szánon egyedül járó nagyságnyira jött) (I. 45.)

t"mI-lou"t sircln" m©n Vnt s+ssU ilyen módon (tk. ilyen nagyságú módon) mi nem jártunk (é. ilyen sokat v. ennyit mi nem jártunk) (V. 178.)

lou"t O.�lIsEn-kI, nVn-lou"tt"nn" "t lIsEn! ha megetted, hát egyedül (tk. magad nagyságában) edd meg (tk. etted meg) (VIII. 433.)

lou"tn" O.�mou lou"tn" (pVl h°ltI-kEmn") körüskörül(?) fül hallásnyira (II. 31.)

louAt/ B. nagyságú�s­-louAt ekkora�lou•tcn-h+�s­-louAt k+r/t/ ekkora nagyságú falu�vog. t• jŔnit paul

l:uAt/ K. nagyság

'I uaiI lou"tn" noh-h+ngfs kis madár nagyságnyira fölszállt (V. 81.)�'I uaiI lou"tn" u…rfscs kis madár nagyságnyira csinálódott (uo.)

l:u•tcn/ K. temérdek, nagyságos

l=url- (Kunž.) evez

loucn O. csontos

loucn/ K. csontos

l¨i O. újj

LogI O.�iEr/t LogI iim s+b nin "l mVn‰tcn! eső mosta jeles darab gyanánt ti ne menjetek! (VIII. 456.)

LogI O.�iErk/t-LogI iim s+b "l Logil‰tcn! eső mosta jeles darab módjára ne mosakodjatok! (VIII. 454.)

Logit- �k"ucrcm iin/k iim s+bn" LogitlflI forró víz jeles darabjával mosogatja (a sebesült lábat) (VI. 267.)

l¨i O. újj�°n l¨i nagy újj (or. áîëüřîé ďŕëĺöü)�"llidI-l¨i mutató újj (or. óęŕçŕňĺëíűé ďŕëĺöü)�k©dcb-l¨i középső újj (or. ńđĺäíčé ď.)�nEmlI-l¨i nevetlen újj (or. áĺçóě˙ííűé ď.)�uX–n"-l¨i kis újj (or. ěčçčíĺöü) (Sobrin)

l©i/ B. újj�=lcn/ l©i/ mutató újj�k©tlcp/ l©i/ középső újj�aiž#k/ l©i/ nevetlen újj�mEt ai l©i/ kis újj

l¨i-sEm (v: sVm) O. újjbögy �l©i-sEm louAt NogA-p¨l újj-bögy nagyságú húsfalat (II. 111.)

l¨i O. újj�*p"n-l¨i hüvelyk újj�•lcn-tVi-l¨i mutató újj�k©dcb-l¨i  középső-újj�k©dcb-l¨i-ho—cn-l¨i nevetlen újj (tk. a középső újj mellett levő újj)�uX–n"-lui kisújj (I. 23.) (muchrin)�l¨i-sVm újjbögy (tk. újj-sziv)

l¨i-iit O. újj-íz (or. ęčńňü đóęč) (I. 22.)

l¨i O. gyűszű�l¨icl-kI pEucts", l¨iil lIr h=iil ha a gyűszűt elhajították volna, a gyűszű nyilván feküdnék (VII. 367.)�vö. l¨iit gyűszű�l¨idcl gyűszűje

l©i/ B.�i+ntcst­-l©i/ gyűszű

l¨i-lou"t hX–tI ~ +rdU Vnd"m újj-nagyságú megmaradnivaló egy fejedelemhősünk sincs (III. 443.)

l¨i-tViI iim s+b t+d" iE–l" (fl.) az újj-hegyre való jeles darab ott ivódik meg (III. 466.)

lˇi/ K. újj

l©k O. hófajd | amerhahn (or. ăëóőŕđü) (I. 47.)

l©k-sEm pitm"n hXr-n=rrm fajdszemnek tetsző ritkás rét (III. 450.)

l©k O. fajd�sAt-l©kl"n-hor"n-tElsigEn (fl.) száz-fajddal-ékes-páncélocskád (VII. 311.)

l©k/ B. fajd | auerhahn�l©k/-i=urlscp/ fajd-szárnyból készített legyező (szunyogok ellen)

l©k/ K. hófajd | auerhahn

l¨kscn O. csík(?)�sAd"-h¨l, N=mcr i¨h-horbI ~si l"r-louAt, ©ncl-ujsl ujl, iin/k-kI hXlcl, lou VzAt "l-n‰ucrd" pitl, sArdct-mol‰ict VzAt hXllct, lou lilcn mocsári hal, kerek fa forma, szintén sérine* nagyságú, a szája nyílása nagy, ha a víz elhal, mind csak ugrálni kezd, a csukák — mik mind elpusztulnak, ő életben marad (I. 91.)

l¨m O. kincs�(i"iEn) –Xbcr-oh tErI l¨m s"uileu (a bátyádat) –Xbcr-ezüst penészes kincs gyanánt őrizzük (V. 121.)

l¨m O. kincs�–¨–-oh ponm"n "r l¨m (fl.) –¨–-ezüsttel megrakott sok kincs (VII. 353.)

l¨m O.�Vlcm t¨t iim l¨m iim l¨m/scbtfm"l meggyújtott tűz jeles zsarátkokát fújtatta (VIII. 464.)�vö. Ahlgv. lum warm, wŔrme(?)�lumatlem (Obdorszk) heizen, einheizen�vog. lumnk : tu/«lin lumnk ta paltilem

l§m O. kincs�p" n=bct ponl" –¨–-oh l§mm l¨mileu, n=bct ponl" kEm-oh l§m l¨mileu (egz) életkorra lehelyezendő ragyogó ezüstből álló kinccsel eltemetjük, (egy) életkorra elhelyezendő káwai ezüstkinccsel eltemetjük (IX. 474.)�*) sVmclttI i‰zcn temetéshez tartozó kifejezés (uo.)

lUm O. kincs�sXbcr-oh tErI lUm (fl.) kincs (III. 439.)

l¨m/scbtf- O.�Vlcm t¨t iim l¨m iim ë¨/scbtfm"l meggyújtott tíz jeles zsarátnokát fújtatta (t.i. az orrából) (VIII. 464.)

l¨m/scbtf- O.�NXlcl Vlcm t¨t iim l¨m l¨m/scbtfm"l az orra gyújtott tűz jeles zsarátnokát fújta (tk. zsarátnokot hányt) (IX. 470.)�*) NXlcl …uclt t¨t Etl az orrából tűz jön (uo.)

lUn/t-lEdv-ponhrAs B. lúdnak való eleség, gyom

l©n O. nyár�tVl-l©n (tk. tél-nyár) esztendő

l©n O.�sVn/k-iin/k mVnl" iim l©n t¬ t"m u…rcs iizzadságos (tk. izzadság menő) jeles nyarat szerzett ide (VIII. 418.)

l©n/ K. nyár�t"l-lun/ esztendő

l©n-i=rfn iim n"ieu (fl.) nyári erős jeles napunk (tk. úrasszonyunk (IV. 7.)

l©n-h•bcn O. nyári csónakos (II. 93.)

-l©ndI O.�hXt˛l-l©ndI naponként�l‰bct-l©ndI hetenként�tVl-l©ndI évenként

l©nct- O. olvas, számol

l©nct- O.�hXtlcl-kI m¨iil l©ndcm +lm"l, "tcl-kI m¨iil l©ndcm +lm"l? a napja mije számláva van talán, az éje mije számlálva van talán? (é. se napot se éjt nem számlálnak) (VII. 356.)

l©nct- O. megolvas, számlál�l¨i-•lcn h=lrm l©ndcn hol-l©nctt"l újj-végi három olvasással mind megolvassa (t.i. a csillagokat) (III. 452.)

l©nct- O.�hol-l©nctsflI mind elszámlálta (II. 170.)

l©nct- O. olvas, megolvas�l©nctt" mAsl, tVrcml‰ict mol" Vnd"m m©n miicm tinlU össze kell olvasni (a rovásokat), elég-e vagy nem a mi adott leánydíjunk (I. 51.)

l©nct- O.�"ngI i©g"nnI l©nctlEm anyám gyanánt számíom (v. tartom) (II. 39.)

l©nct- K. olvas, számol

l©n/k O. szeg, ék�i¨h lEngcttI l©n/k fahasító ék�l‰icmn" uXlnA uErlflI, l‰icm-uXl ho—A l©ngcl soklflI a fejsyével helyet csinál (az ék számára) a fejszével csinált repedésbe (tk. fejsze-hely) az éket beleveri (II. 42–43.)

l©n/k/ B. szeg, szög�i¨h-lun/k/ faszög�kArt/-lun/k/ vasszeg

l©n/k O. szeg�k…rcttI l©n/k = iXurrdcm l©n/k csavaró szeg, csavar, stróf

l©n/k/ K. szeg�l¨b-s+rI mVl iim iin/k n‰mcn houlfleu evezőig érő mély vízre taszítjuk (a hajónkat) (VI. 252.)

l¨b O. evező

l¨b O.�kordI u'ipI u'icn l¨b vas nyelű nyeles evező (II. 162.)

l¨ttf- O. elhibáz�min (k‰tl˛lt") l¨ttfs…mcn, lou k‰t˛lscllI mi (ketten) elhibáytuk, ő fogta meg (a rénszarvast) (I. 32.)�nin mVl'i l¨ttfslcn? ti (ketten) miért hibáztátok el? (uo.)

l¨ttf- O.�p¨ircn i¨h p¨icnn" m"nEm il-l¨ttfllcn a töves fájuk tövébe engem leejtenek (IV. 73.)

i•urlmfs" i l¨ttfs" elhajította és elhibázta (uo.)

l¨tti- O.�uEldI uai iim s+b l¨ttid" p'isEn az ölni való vad jeles darabját elhibázni kezdted (VIII. 450.)

l¨ttf- O.�(sVmcl) ujrcn siskI iim p¨l k‰mcn hX– l¨ttfm"l (szíve) véres madár jeles falatja gyanánt majdnem kiugrott�*) sVmcl mVncs nagyon megijedt (tk. szive ment)

luttf- O.�N=ycn k©r t‡ncn tVi p" l¨ttflEm tarka láb drága hegyére megint föleresztem (tk. hibázom) (é. nem bírta sokáig lenyomni) (VII. 305.)

lQS- V.�l•bct iogAn h+-poh lQSt­ hét folyóvidék férfia állította�vog. s•t j• hum-p«/ tustkn (NolŔ) siltkm s•t p•rkn) (Reg.) (VNyj. 46.)

l+t- V. venni | kaufen (vog. jout- id.)�mA l+tlEm  én megveszem mA l+tlcllAm én megveszem (a kettőt v. többet)�praet. mA l+tsEm 3. lou l+tscll­ ő megvette�imperat. l+tE v. l+t¬�­ nEnh+ molt­ k"tn l+tl egy ember valami kettő vesz

lqu V. ló�mA lQuEm, n"n lQuEn, lou lWucl az én lovam, a te lovad, az ő lova�m­n lQu…mcn, n­n lWucn, l­n lWucn

lArAs V. ládika�mA lArAsEm, n'n lArAsEm, lou lArAscl az én ládikám stb.�m­n lAr•s…mcn, n­n lAr•scn, l­n lAr•scn | m©n lArAseu, l#u lAr•scl�lArAsncn két szekrény v. ládika�lAr•sct szekrények (XVI. 96.)

l­gcm- V.�icm hoiAdA (v. hoiAtA) než l­gcm/scm jó emberhez jutottam�vog. j`mks …lkm-h`lksnk likmŔskm (VNyj. 8.)

l¨i V. ujj�i#n/k kat l¨i-i#t-palAtcn ±ptcs a víz két ujj-ízületnyire(?) áradt�vog. vit kit tuLŔ-nak palitnk ®ntks (VNyj. 8.) (or. íŕ äâŕ âĺđřęŕ ďđčáčëŕ âîäŕ)

lWlcmt±ln V. lopva�lou lWlcmt±ln k­m-mancs ő lopva kiment�vog. taw tulmahkl kwon haLtkmtahts kiosont (or. îíü ęđŕäăč íŕ óëčöó âűň˙íóëń˙) (VNyj. 9.) (XVI. 104.)

l•ucrt V.�l•ucrt k©rn (v. k©rcn) u+l terhes (tk. nehéz lábbal van a nő)�vog. t•rwitin la/«lkl ®li (VNyj. 9.) (XVI. 104.)

l+n/k V. bálvány�AngEn l+ngA i#s az anyád bálvánnyá lett = meghalt

l#i V. farok�l#iEm ­l-tagcrl3mAn +l a farkam lekadt = le vagyok kötve e helyre, nem mehetek sehová�vog. l…gkm jol-tagŔpim ®li (VNGy. IV. 423.)

lEld­l3- V.�ohsAr-l#i lEld­l3lcn rókafarkat szállítasz�vog. `hskr-l…/« n`rtse/in vagy t•rtkle/in (terítesz) = hízelegsz (VNGy. IV. 423.) (XVI. 110.)

l©k V. fajd�l©k uElpcsl3d­ s±z¬  fajd fogó tőr

l…bclt- V. hazudni, csalni�l…bclt­ podcr = orck  csaló beszéd = hazugság

lÍk V. harag�lÍk-pWgrl! te haragzivatar-hirtelenharagú�vog. kant-Sahl! (VNGy. IV. 423.)

lQt V. gödör�lAnkcr v. lAngcr V. váll�lAnkrcl válla

laurl- V. őrizni�t©dA laurllA ott őrzik�vog. tot urawk (VNGy. IV. 406.)

lQS- V. állítani�t=rrm-harcn t=rrm-i¨h lQSlA az áldozó téren (tk. isten-téren) istenfát állítanak�vog. jir-kantk „T®rkm-tir” tuStawk (VNGy. IV. 406.)

l+n/k-uEš V. bálványarc�t=rrm-i¨h hoźA l+n/k-uEš uErlA ay istenfához bálványarcot vágnak�vog. tir popi-NŔšmkl voŔrau (VNGy. IV. 406.)

l•dcm- V.�i¨h t#iA noh-l•dcm/l a fa csucsára fölszáll�vog. tir-taLkhnk nuk-isepi (VNGy. IV. 406.)

l•ucl- V. megőrizni, megtartani�talAn k©rcn, talAn iQšcn m©neu At l•ucl/scn-l+ln! ép kézzel, ép lábbal tarts meg bennünket!�vog. pus k•tkl, pus la/«lkl manaun ®NSŔn! (VNGy. IV. 407.)

l•icm-S±rt V. fejszebűvölés�vog. sa/«rkp-p…ni (VNGy. IV. 410.)

l+n/k-rou V.�lon/k-rounA-k­ iogrtlA : lAimcl Nogrl; ant-k­ iogrtlA : ant Nogrl ha a bálvány révülete* megszállja (t.i. a samánt) a fejszéje mozog; ha nem szállja meg: nem mozog�vog. pup«/ -rk«nk-ke johtawk: sa/«rkpŔ Nuwi; at-ke johtaek: at Nuwi (VNGy. IV. 411.) (XVI. 116.)

l±- V.�t¨tcn At l±l•icm égjek el a tűzben�vog. uLŔn voss j`s/im (VNGy. IV. 413.)

lWlcmt­ V.�tam uErEmcn lWlcmt­-k­ tailcm, uQiEm-hulEm Alt-u!s uAntlEm ha nekem hamisságom (tk. lopásom) van ezen dologban�vog. ujkm-hulkm ul voss va/«lkm, am ti v•rmkLtk tulmah ®NSe/im-ke (VNGy. IV. 413.) (XVI. 117.)

l"ulcs- V.�l"ulcsl (törvény szerint) tartja magát (óvakodik) (a hószámos nő)�vog. urhati (VNGy. IV. 415.)

l©n porain V. nyáron, nyári időben

lag…mf- M.�i¨grl holti-lag…mflli a fát (é. a piszkafát) hirtelen eldobja (X. 202.)

lEStf- (v. lEštf-) M. (vö. l…žAt- v. l…žct-)�t¨t-lEStfdv-i¨h piszkafa (X. 202.)�t¨t-lEštfdv-i¨h kat Qlncl kidcmtAk lEštfdv Rnt ragfl a tűzi piszkafa mindkét végével piszkálni (a tüzet) nem szabad�vö. vog. Kd. to`t il-lešti megjigazítja a tüzet Szil.-Munk.* (uo.)

l•url- M. óv�in kRzfn h+ pQzAlfdi si u!tšfmfl, tahti p¨ncn l•urlmAn tRilA most a beteg ember már halódik im, rénszarvas bőrrel (tk. prémmel) kell óvni (é. betakarni)

lqilii- M.�lou noh-lqiliiis ő fölállt (X. 203.)

lEštii- M.�t¨t-i¨h-lEštfdv i¨h u!s, kRt Qlncl kidcmtAk t¨dA lEštiimAn, ~ Qlncl mQsltfl piszkafát fogott, a két végét mind a kettőt a tűzbe piszkálva az egyik végét (is), a másik végét (is) használja (X. 204.)

lEr M. világos�h+scl ±ttv por•icl lEr csillagának fölkelő ideje világos (X. 208.)

l+m M. kincs�n•dcn-iQh poncm l+m a nadym-folyómelléki nép rejtett (tk. helyezett) kincse (X. 208.)

lAknfmdii- M.�k©rEn il-lAknfmdiicm tAgaiA s~ si mRnlcn a lábad lesüppedő (tk. lesüppedett) helyére im odamégy (X. 209.)

l•icm-š+p M. fejszécske (X. 211.)

lQnŁcptf- M.�S©rt-i¨hnclAl kRt pElgcl Elti lQNŁcptfli a két karót két oldala felől leállítja (beleszúrja) (X. 211.)

lElt- M.�in u…zct +glA si lElttAl nilA a vízi szörnyetegeket immár a szánra rakja, látszik (X. 212.)�+glcl tEliii lEltsfli a szánját telerakta (uo.)

lQS- M.�+glcl kRr pElck Elti il-lASsfli a szánja két oldala felől leállítja (t.i. a karókat. v rudakat) (X. 212.)

lEl- M.�lou noh-l…lcs ő fölült (a szánra) (X. 212.)

l=mft- M.�mQlšfn-sohlAm pA nRn l+mdAln! az én subaimat pedig te vedd föl! (X. 213.)

lAngcr-=grl M. váll-köteles szán (X. 214.)�lAngcr-+glA lEltsfli váll-köteles szánra föltette (uo.)

l=mfttf- M.�sAgEm-NirEm hodi-sAgAt nRnEn l=mfttflAn? az én ruhámat hogyan vennéd (öltenéd) föl magadra? (X. 213.)�imcl-imi l=mittfsli a nénje asszonyát felöltöztette (X. 214.)

lQS- M.�iintpcl togr-lQSsfli a tűt beleszúrta (t.i. a bőrdarabba) (X. 215.)

l…lfm- (v. l…lfmt-) M.�l…lfm/l hirtelen fölül (a szánra) (X. 215.)

lqi- M.�EuiiEncn lqi•tcn! leánykáim álljatok föl (é. rajta) (X. 215.)

l¨i M. ujj | finger�kAr/t-l¨i gyűszű (tk. vas-ujj)�l¨icl kAr/t-l¨in mEtšfsli az ujjára gyűszűt húzott (tk. az ujját gyűszűbe dugta) (X. 215.)

lQNScp- M.�ai nAn/k-p=žrhnclAm S©rt-i¨gA lQNScplflAm a kis vörösfenyő-csemetéimet karó (v. rúd) gyanánt leállítom (X. 217.)

l•urlt- M.�iogr-ki Rnt l•ucltsEm tRm S©rt-i¨hnclAm ha vissza nem tartottam volna ezeket a karóimat (X. 218.)

l…bclt- M.�mRnEm l…bcltsfli, uAndi! engem megcsalt, no nézd! (X. 218.)

longflt- M.�in hQr-š+p iogr-longfltlEm most az erdei rénbikácskát beviszem (a házba) (X. 218.)

lilcn M. élő�n…mclti imcl-imi lilcn Rnd+m +lmAl a nénje asszony egyáltalán nem volt életben (v. élő) (X. 221.)

l•url- M.�•dcl +ntn m¨i l•urllcm tRdA? egyedül az erdőben mit várhatok itt? (X. 222.)

lqu-soh M. lóbőr�lqu-sogi molA hĎr iqndAdi! lóbőrből való zsákot varrjatok! (X. 222.)

lqucn =grl M. lovas szán (X. 223.)

l©ndilii- M.�in l©ndiliicm ohlAm iRgA si lvllfsct most a már megolvasott pénzeim (is) összekeveredtek (X. 223.)

lvllf- M.�iRgA-lvllfsct összekeveredtek�l©ndiliicm ohlAm a megolvasott pénzeim (X. 223.)

lRp-iirfmt- M.�hĎr-qu lRp-iirfm/lfli a zsák száját hirtelen beköti (X. 223.)

l©nct- M.�sQrA kRt hoin l©nctlflmcn! hamarosan ketten olvassuk meg (t.i. a pénzt) (X. 223.)�tRm At mRnEm uolli l©ncttv p•rctliis•ict nekem ezen az éjen (é. ma éjszaka) mind meg kell olvasnom (uo.)

lvlt- M.�in iRgA-liltsflAn hát összekeverted (v. zavartad) (t.i. a pénzt) (X. 223.)

libi M.�hĎr libiiA longA! bújj bele a zsákba! (X. 223.)

lAmbA M.�At-k©dcp-kEmA i!mAl-lAmbA éjfélre járhatott már (az idő) (X. 224.)

lQźit- M.�=grl holti-lQźitscl a szánt kibontották (é. a letakart szánt) (X. 225.)�vö. vog. l®Sili szétbomlik (a szán)

lAt (v. lAt?) M.�Ar h+, h+-h+ izA lAtl (v. lAtl) i©gAncn mRlA sok ember, ember-ember mind megfeleleő részt kap (tk. mind megfelelő résszel adatik) (X. 227.)�vö. vog. lat érték, minőség latt mérték | lŔtt (III. 523, 521.)

lQS- M.�nE lQSt¬ iindcp-u!s Rnt lQNSiliiis a nőnek befűzni való tűnyílásba nem fűzögetett (X. 229.)

lAnr M.�lAndi p¨tlEngi szegényes táplálékos üst (é. ételfőző üst) (X. 230.)

l•ucr(t) M.�iA, sidi hodi l•ucr(t) hát biz ez nehéz (tk. így meg hogy nehéz) (X. 231.)

l+m Ok.�k"t h¨in" l+mn" pon/s" a két ember ruhával betakarta (X. 82.)�l+mn" pon/sfllI a keblébe* tette (uo.)

l+lI-h¨i-pXh O. vöcsök-emberfi (a Föld előbuktatásának regéjében) (X. 78.)

lEš Ok.�mVndI pVlcn lEšn"(?) k"tlfzcs menő felhő …be kapaszkodott (X. 85.)

lAt Ok.�mou-lAt gödör�set" mou-lAt uEr" itt (egy) gödröt áss (tk. csinálj)! (X. 85.)

l"nk- Ok.�noin" louEl l"nksfllI a posztóval  betakaródzott (tk. betakarta magát) (X. 86.)

l¨ttf- Ok.�Vnd "t l¨ttfsEm-l=lcn, sXgA iAsEm "lt porl! csak el ne hibáznám, aztán a kezemet is meg ne harapja! (X. 86.)

l+dii- Ok.�p"-mou-hoi •mrsm"l n'iI mou l+diidcs az idegen-ember lakta (tk. más-föld embere ülte) földön át ügetett(?) (X. 87.)

l‰icm Ku. fejsze�h•rrn NXhscb ujl l‰icm (fl.) rénbika-lapocka (nagyságú) öreg fejsze (X. 93.)

l:ngcn (v. longcn)-igI Ku. a bálványos öreg (fl.) (X. 96.)

l"t Ku.�t"m moun" ~ l"tn" +lm"n k"šlI pitscm eyen a földön egyformán(?) élve kedvetlenné lettem (X. 96.)�vö. vog. lat érték, minőség – kit latkl kétféleképpen |zweifach – ton-lat akkor | damals�Paas. tAt zeit

l=grbtii- Ku. előhúzkál�l…rcn i¨h p¨i …uclt l=grbtiid" pidcs a gyökeres fa tövéből előhúzkálni kezdte (t.i. a fiókákat) (X. 98.)

liubfs Ku.�hAr lIdI, uai lIdI liubfs rénbika evő, rén evő eleség (moha) (X. 101.)

l"nt- hXr Ku. mohlegelő�hAr lIdI l"nt-hXr | uai lIdI l"nt-hXr rénbika legelő, rén legelő (X. 101.)�ujlI l"nt-hXr rénlegelő

lVrbct- Ku. terít�tAnt-h¨iI "r pVz"n "rcl lVrbcts" a lakodalmas népnek való sok asztal sokját terítették föl (X. 102.)

lEl- M. eszik (X. 168.)�lElmcn eszünk (dual.)

loh-š+plEngi M. kis hótalp (X. 168.)

lqi- M. áll�‡mcl-imi uAntmAn lqidAl nilA a nénje asszony (őt) nézvén áll, (úgy) látszik (X. 168.)

lon- M.�iogr-lonmAl bement (a házba) (X. 168.)

louAt M. nagyság�k•mcn iolšn iAn/tv-mRndv louAtA sidi iis künn-benn járó-menő nagyságnyira nőtt (tk. jött)

lQS- M.�©ndcl hQt k©tpA lQSscli a dárdáját a ház közepére állította (X. 169.)

lin M. ők (ketten) duál.�linAn sEm Rnd+m, linAn pRl Rnd+m nekik nincs szemük, nekik nincs fülük (X. 171.)

lWicm- M. (mom.)�in igi m•lcsmAn nvksi lWicm/l most az öreg tapogatózva ím beljebb áll (X. 172.)

l"mb" Ku.�t'lt" s¬ iil, t§dI-l"mb"*) errefelé jön, úgy látszik (v. mintha errefelé jönne)�*) t§dI Nil" hozása látszik (X. 109.)

l=mct- Ku.�l+mdcm sXh fölvett suba (X. 104.)�l+mdcm sXh "r tXhtI ‰rcl s=mfttfl" a fölvett suba sok darabjának sokját adták rám (uo.)

lii- Ku. rothad�+glcl sed" liiis, h•bcl sed" liiis a szánjuk itt rothadt el, a ladikjuk itt rothadt el (X. 100.)

l‰bct Ku. hét | woche�lXurn l‰bct, Nogcn l‰bct csontos hét, húsos hét (célzás a hold növekedésére) (X. 105.)

lEpt"mt- Ku. megpuhít (bőrt)�lEpt"mt" Vn uEritl megpuhítani (v. kikészíteni) nem bírja (X. 105.)

lAulcs- M. várakozik�lAulcslv-nE tRmil"l At lEl! várakozó nő ezeket (t.i. a húsdarabokat) hadd egye meg! (X. 174.)

l+n/k M.�hQdEn-l+ngEn lRkAmA uEr•lcn! a házat vagy mi az ördögöt tágassá csináld (tk. házadat, l+n/k-odat) (X. 178.)

lQNSfp- M.�©ndcl hQt-h6r k©tpA lQNSfplfli a dárdát a szobapadló közepére leállítja (X. 178.)

longct- M.�kim si longctsflcm kiszállították (X. 179.)

lWicmt- M.�lou imi-hvli noh-lWifmtcs (v. lWifmdcs) ő az asszony-unoka hirtelen fölállt (X. 180.)

l•urlfs- M. várakozik�si-k©š l•urlfsncn-l•urlcsncn, izAt Rnd+m bármennyire várták-várakoztak, egyáltalán nincs (é. nem jött meg) (X. 182.)

u6NźI O. lau (wasser, suppe)�Kaz. {6Nźi*t" lau machen�Kaz. {YNS­±±­ id.�m. lágy ~ langyos (FUF. XIX. 179.)

{\źas Kaz.: mRscn {\źas seichte pfütze, {\źas m:u/ stelle mit schlamm und wasser ~ m. lucsok (FUF. XIX. 148.)

u6s O. tieferliegende grabenartige stelbe auf einem cop*, wo bülten zu finden sind, senkung auf einem cop*�l+s Kaz. trockueres randgebiet das cop*, wo gras wŔchst (FUF. XIX. 148.)

lX– O. ein kleiner ufervogel (or. ďĺđĺďĺëęŕ) (FUF. XIX. 147.)�{RT Kaz. id.�ni {*– id.

uE—At- O. ordnen, in ordnung bringen verbessern�l…źc±- < syrj. lISednĎ etc.* (FUF. XIX. 147.)

l‰ucm O. u•*f/ kohle (FUF. XX. 50.)

{ou­ Kaz. schlamm (auf dem boden eines moratles, sees, am ufer), moder; eine unter den füssen nachgebende sumpflache bei den guella kleiner bŔche�syrj. lyva, lya taud, saudbank (FUF. XX. 51.)

{‡z*±±­ Kaz. aufbinden (die stricke einer last), abladen (eine last), abrechen (ein haus, das an einen auderen platz geschaft werden soll)�ę:°/ {‡z*±±­ ausschirren, -spaunen (FUF. XX. 50.)

{*gem3:±¬ Kaz. hineinstecken (2b* die tasche, das messer in die scheide�{ˇkEm3:±¬ id. (FUF. XX. 61.)

lAngr±- O. spalten (FUF. XX. 74.)

{°{¬ O. ęĺí˙đęŕ�Kaz. {+{­ id. (FUF. XX. 77.)

loh-š+p M. kis hótalp�loh-š+plEngi id. (X. 168.)

l«ucS-l‡ucS M. (hangutánzó szó)�n•rcs-iugEm l‡ucS-l‡ucS! hárfám, l‡ucS-l‡ucS! (X. 169.)

lQS- M.�©ndcl hQt-k©tpA lQSscli a dárdát a ház közepébe állította (tk. szoba közepére) (X. 169.)

lE- M.�si lEdv pitscncn ím enni kezdtek (X. 170.)�lElmfn ettek (ketten) (uo.)

l•bct tRl tRrmcm +n hQr M. hét telet betöltött nagy erdei rénbika (X. 172.)

lWicm- M.�in igi m•lcsmAn nvk si lWicm/l most az öreg tapogatózva ím beljebb áll (X. 172.)

lE- M.�lEdv si Wmfssfncn, si lEsncn leültek enni, ím ettek (ketten) (X. 173.)

l•bct- M.�mA sedA l•bcts•icm én ott ettem (tk. nekem ott enni adtak) (X. 173.)

lAulcs- M. várakozik�lAulcstv-nE várakozó nő (X. 174.)

l+n/k M.�hQdEn-l+ngEn lRSkAmA uEr•lcn! a házat (tk. házadat) (vagy mi az) ördögöt tágassá csináld! (X. 178.)

lWicmdii- M.�lou hQt-hArA nvk lWicmdiicl* ő a szobapadlóra arrébb (é. a közepe felé) hirtelen föláll (X. 178.)

longct- M.�kRt hoiAtcn kim si longctsflcn ketten ím kiszállították (X. 179.)

lQNSfp- M.�©ndcl Al…mflli, hQt-hAr k©tpA lQNSfplfli a dárdát fölemeli, a szobapadló közepére állítja hirtelen (X. 180.)

lon- M.�(qu) iogr-lonm•ncn (v. lonmAncn) k©š paili +s (az ajtó) mikor beléptetek, nyitva volt bár (tk. sima)

longft- M.�tvnct iogr-longd•lcn! a leánydíjakat hozd be! (X. 237.)

longflt- M.�tvnct iogr-longflt-l•ict a leánydíjakat behozzák (X. 237.)

long…mf- M.�iogr-long…mfl hirtelen belép (X. 236.)

lonlii- M.�mRdi hQdA lonliisct (molhAtl), Isi hQdA lonlct a *kor amelyik házba beléptek, ugyanabba a házba mennek be (X. 236.)

lElt- M.�+glA (v. +hlA) si lEltlA a syánra ültetik (ti. a menyasszonyt (X. 238.)

l+n/k-tRidv h+ M. bálvány gondozó ember (X. 238.)

lArit- M.�sEltA hAt˛l mRndv-sAgAt lAritlA aztán a nap menése irányában megforgatják (t.i. a szánt) (X. 238.)

l+n/k-lArAs M. bálvány-szekrény (rendesen a bálvány elé van helyezve)�ogrl holti-…uctlA,l+n/k-lArAs hoźA ponlA a fejét (é. az áldozati állat fejét) levágják, a bálvány előtt való szekrényre helyezik

l+n/k-lArAs M.�A bálványszekrényre áldozatok alkalmával elhelyezik az áldozati állat fejét (ogrl), két oldalbordáját (kRt hon-l=grl), a máját (moglfl), a nyakából is egy kis darabot (s•bcl Elti iežA s…ucrlA), a velős-csontot (u…lcm-lou). (X. 239.)�NAr-Nogi Wmfstv-odct siict

lqu M.�hAt˛l-lAngcr s…ucn lqu t«lfS-lAngcr u…źcn lqu (fl.) nap-vállú sörényes ló, hold-vállú szépséges ló (a sQrNi +r/t lova) (X. 241.)

lizcn M. hurkos�hQr iirlA lizcn m+ngrl (fl.) rénbika kötő hurkos csomó (X. 240.)

lAngcr M. váll�hAt˛l-lAngcr s…ucn lqu t«liS-lAngcr u…źcn lqu (fl.) nap-vállú sörényes ló, hold vállú szépséges ló (é. a vállán ott ragyog a nap és a hold) (X. 241.)

lvl- M. összekeveredik�lvllcm hQr tvncn uol sidi lvldi! összekeveredett rénbika drága helyén keverd oda! (é. ereszd a többi közé!) (X. 241.)�lilt- M. összekeverni

loucn hQr M. csontos rénbika (X. 240.)

lQr-h¨l M. tavi hal�lqr-h¨li icm i©gAn tavi hal jeles osztaléka (X. 242.)

lqu-lQStv M. ló-állító (szn.) (X. 243.)

lEngi M.�poh-lEngcl si-k…mcn iAstfl a fiacskája ezen közben így szól (X. 244.)

l•urlmf- M.�seltA pRld•mflct, l•urlmflct iogr aztán megfélemednek, eveznek visszafelé hirtelen (X. 244.)

lilcn M.�lilnA hAźcm h+ életben maradt ember (X. 245.)

l…bcldii-�mA m¨i Rnd =iitlEm mRnEm l…bcldiidEncn? én talán nem tudom, hogy engemet megcsalsz? (X. 246.)�(tk. engem megcsalásoddal (vagy így)

lEl- M.�~ +n s+h uEllcn, sidEn iogr-lElEn egy nap tokhalat fogsz, ezt (tk. ezedet) megeszed (X. 246.)

lEngi M.�izA uolli uEll•ict-lEngi mindvalamennyien megöletnek szegények (X. 245.)

l•grptf- M.�lourl holti si l•grptfsli a csontot aztán ím kihúzza (t.i. a talpából) (X. 247.)

lWpfs v. lWbfs M. darab�ai-p=grr-lWbfs (?lQuîps) hoźA kis-sziget-darabnál szigetdarab (p=grr-lWbfs) (X. 248.)�u!źAr-p=grr lQpsA u!di kilfmdiiil a forgós-sziget (örvény-sziget) darabra patra* kel (uo.)

lAkncmt- M.�u!lcl k©r ~ tAgaicn il si lAkncmdfs rénjének a lába egy helyen ím lesüppedt (X. 249.)

lAri- M.�lAriiil forog (X. 250.)

lQt M. gödör (X. 249.)

l©n M. nyár�šRnkcn ogfp i…mcn l©n hőséges fejű szentséges nyár (fl.) (X. 252.)

lol- M. olvadni�tRm t=rrm pAiidcm lQNSEn t=rrm pAiidcm iEngEn nRn EltEn At lolfl! Ez az isten bocsátotta havad, isten bocsátotta jeged rajtad olvadjon föl! (X. 252.)

lAg…mf- M.�mA sWdcp Elti kEžEm mohti lAg…mclEm én a hüvelyből a késemet rögtön kirántom (X. 252.)

l©n-pEtrop-hAt˛l M. nyári Péter-nap (X. 253.)

lAngcrli h+ M. vállatlan ember (= m+n) (X. 254.)

l•ucm M. parázs | kohle�tAl lAumi pai üres parázs domb (X. 254.)

lol M. olvadó (X. 254.)

lQt M.�kRt Angcl k©t lol sAmv lQt két ágas köz olvadó rozsdás(?) gödör = n+n (X. 254.)

lEldcmt- M. megtölt�lEldcmtcm lAucm =grl soh megtöltött hamvas zsák (X. 255.)

lii M. farok�liicl farka (X. 255.)

l•gfn- M.�kUs-p¨nlAl l•gfnlct a subaszőrök kihullanak (X. 256.)

loh M. hótalp�loh-Nol a hótalp orra�loh-NolnflAl hótalp orrai (X. 255.)�(loh-Nolncn)�loh-NolA pittv lQS a hótalp orrára eső hó (uo.)

lEStAn M. köszörűkő�Top (tréfásan) (X. 256.)

lAt- M.�i¨h tRiA uWrcs lAtmAl a fa tetejére vércse szállott (X. 255.)

l©n/k M. szeg�mA l©ngiiEm nRn l©ngiiEn At +l! az én szögecském a te szögecskéd hadd legyen! (= m+n) (X. 257.)

l=rrm M. érző zsineg a vészhálón�l=rrmcn iirsflfsli érző-zsineget kötött rá (X. 258.)

l©nA iidv pidcs M. közeledett a nyár (tk. nyárrá kezdett) (X. 257.)

liicm M. reves�liicm hQp-lEngi tRiil egy reves kis ladikja is van (X. 258.)

lEngi M.�lqu-lEngi kis ló�AgAr-lEngi kis konya fülű kutya (X. 257.)

l©g…mf- M.�hĎr libiiA l©g…mfsli a zsákba dugta (X. 258.)�vö. Ahlgv. lukema*em, lukem‡*em einstecken

l•bct- M.�Rnt l•bctsA, sidi kitsA nem adott neki enni, úgy küldte el (X. 259.)

lEngi M.�iA si pA-si-lEngi mRnl no hát megint megy szegény (X. 261.)

libi M.�uQšmcl noh-•lcmlfli, noh-±tl: libiiin sQr/t iAngfl a vészhálóját ím fölemeli, kijön (tk. följön) (a vízből): a belsejében (v. benne) (egy) csuka jár (X. 261.)

lAkki M.�lAkki-uAndiiil: hoiAt šii Rnd+m körül tekinget: embernek nesze sincs (X. 261.)

lAngcr M. váll�hĎr sogrl lAnkrA i•urlmfl a zsákot a vállára hajítja (X. 261.)

l•bct- M.�kRt š+p iogr-hAźcs, lqu-lEngcl Elt l•bctsfli két darab maradt, a lovacskának adta táplálékul (X. 262.)

lAufs (lAuAs) M. lóca�togr lAufs Elt WmfsmAl nilA oda a lócára ült (úgy) látszik (X. 262.)

leupfs M.�in igi t=rrm sQt leupfscn t+sA most az öregnek az ég száz* étele hozatott (X. 262.)

lqu-p+šhiiE M. kis csikó (X. 263.)

l+n/k M.�tRpri-pai noh-hĎrliilli, si ilbiiA hQtcn-l+n/kcn l…žftlfli a szemétdombot fölásogatja, az alá házat vagy mi az ördögöt (vagy mi a csodát) rendez be nekik (X. 263.)

lEldfs- M.�iQh =grllAl lEldfslct, lou pA lEldfsl az emberek a szánjaikat megrakják, ő is megrakja (X. 264.)

lAngA v. lQngA M.�lAngA-iQh Berjozovban így hívják az obdorszki osztjákokat�vö. vog. lWnhŔ, -ŔL a folyón lefelé = nim-mou-iQh�lAngA iAzcncn podcrtlct obdorszki dialektusban beszélnek (X. 266.)

lAngAl•icm M.�lEdv lAngAl•icn-ki, iAngA, lEuA ha enni akarsz, menj, ebédelj! (tk. egyél) (X. 266.)

l+m M.�l+mA t•lcsmAl a subájába huzódott (X. 266.)�iskiiim pAtmAn fagyoskodva

lobit- M. viszketni(?)�lobidfs�n+nEn lobidcs-ki, k+rtcn mEtA molti iQh +llct ha a p.-d viszket(?) a faluban elég ember van (X. 267.)

l…bclt- M.�top l…bcltlcn csak csalsz (X. 267.)

lRp-iir- M.�it (v. itl) s…mcl lRp-iirlA egynek a szemét bekötik (X. 269.)

lQn-uErdv imi M. (tk. ín-csináló-asszony) (gyermekjáték)�…uct lQn uErdv imiiin ionôct a leányok „ín-csináló-asszonyt” játszotak�i!uAt nEnct, lQn uErdv imiiin iontlU! gyertek (tk. nők) „ín-csináló-asszonyt” játszunk! (X. 269.)

lQn M. ín�Am/p-šAš-lQn kutya térd ín (X. 269.)

lilcnodct M. az élők (akik még életben vannak) (X. 271.)

lEl-n± M. pogány nőnév (tk. alacsony-nő)�halála után így említik: lEgu± š=nct (X. 272b.)

l+n/k-+r/t-poh M. bálványszellemfi (X. 274.)

lEptcn M. puha�lEptcn sRmbi p+ngfl-i¨h (fl.) puhabélű … fa (X. 274.)�vö. l…bct puha | weich

l•ucr/t M. nehéz�l•ucr/t nib nehéz teher (X. 275.)

loh M. zúg, szögelet�k©yi kErdcm l•kcn t=rrm l•bct logcn az abroncskarika módjára forgó kerek égtájék két szögeletében (X. 275.)�iintpcl kAtlcm logi nai tűjét fogó zugos fejedelemnő (uo.)

l+n/k M.�lEdv l+n/k ©nlA, iEStv l+n/k ©nl2 | nRnEn hol*A mRlEm? evő bálvány szájába, ivó bálvány szájába téged hogyan (tk. honnan) adnálak?

lQt M.�lWdcn i¨h lQtcl Elti az üreges fa üregéből (fl.) (X. 275.)

l…lcs- M.�i…mcn lqu šRnžEn sQt iir l…lcsA! szentséges lovad bűvös hátára nosza ülj hát föl! (X. 276.)

lAmbA M.�sormA pittAl-kEm Rnd+m, iimA iidAl-lAmbA még nem olyan, hogy meghalna, talán jobban lesz (X. 276.)

l•url- M.�Nolcn udi Nol-Wlcn t¬šik lAul~! orros állat orra végét kissé idébb irányozd (v. tartsad!) (X. 277.)

lizcn M. hurkos�lizcn m+ngrl hurkos csomó (X. 277.)

lAt- M.�toglrn-sir Ar uqiEn lAttv i©biicm a szárnyas féle sok állatod megszállta (tk. szállása) után (X. 278.)

l…lcs- M.�pidi lqui šRšl sQt iir l…lcstAl i©biiin a fekete ló háta bűvös oldalára telepedése után (X. 278.)

lEpscn i¨h M. galyas fa (X. 278.)

lAnt M.�lQr-lAnti +S-lAnti Ar S¨Nct a tavi táplálék, halas táplálék sok bősége (X. 278.)

l~r M.�pEslAn s©nbi Ar lQrEm sással borított szegletű sok tavam (X. 278.)

l•ucr/ttA iil M. megnehezedik (tk. nehézzé lesz) (X. 280.)

lĎgAs- M.�lĎg•ycs megharagudott (X. 280.)

lAngi-uEldv-iQh M. evetvadászok (X. 281.)

l…lfmf- M.�hAt˛l top-ki l…lfmfl (lElA-ki iil) ha a nap alighogy lemegy (tk. alacsonyodik (X. 281.)

lĎkcn M. haragos �lĎkcn nRrcn alatt is. (X. 281.)

lQt M. gödör�k©l moui moucn lQt si pidcs vastag földű földes gödörbe esett ím (é. meghalt) (X. 282.)

l+kncm M. kihullott�~ tohtfl (v. toglfl) holti-l+kncmmAl egy tolla kihullott�l. lAgcn- (X. 283.)

lAnk- M.�pEnkcn uqi-soh lAnkmAn hQt fogas állatbőrrel takart ház (X. 283.)

lRbcn NQl M. késhegyű nyíl (X. 284.)�vö. Paas. lcp * pfeil mit zwej spitzen

lolt- M.�lolpi t¨dA lolôA az ólmot a tűzben fölolvasztották (X. 285.)

lolpi M. ólom (X. 285.)

l+ngANźcp M. csengetyű | glocke�l+ngANźcpEn i•ucl~! a csengetyűdet rázd meg! (X. 285.)�vö. vog. l`nhaNSkp (IV. 8.) �Paas. r*nhEntcp (deichsel) glocke *�icm-pcscn-r*nhEntcp deichselglockenŔhuliche heilige glocke, die sich in jedem dorf-t+nh-haus

lQm-uQš igi M. lqpcn-uQš?�vö. vog. Lopmúszi öreg (VNGy. II. 156.) (X. 286.)

leu-k©dcp imi M. Szoszva középi asszony (osztják bálványszellem) �vö. VNGy. II. 030. (X. 286.)

lAngi M. evet�lAngi uElmAn š+žiliiil evetet vadászva (tk. ölve) járkál (X. 287.)

lWmct- M.�sidi š+žiliidAl-sAgAt holti si lQmdfs amint így járkál, ím eltévedt (X. 287.)

lEuAsA (v. lEuAzA) M.�šEnk i…mcn tAgA, si-kiNźA lEuAsA si-kEm i…mcn tAgA Rnd+m igen szent hely, ennél csak úgy kényre-kedvre szentebb hely nincs (X. 286.)

lRrbct- M.�nir Elti uAr-tAgArct lRrbctl•ict a (vejsze) rúdjára a vejsze gyékényeit szétterítik (X. 290.)

l•url- M. evezni�pA-pElgA l•urll a másik oldalra evez (X. 291.)

lQNSfnt- M.�uAr lQNSfntmAl, ogrl sAgAt iEőfmAl a vejsze le van állítve, a feje szerint készült el (X. 291.)

lQr M.�lQrA h¨l At iAngfl az áradványba a hal hadd menjen (X. 291.)

l©n-uElpfs M. a nyári halászat (a halszállás idejéből kezdve kb. egy hónapig tart) (X. 291.)

lRl M. öl | klafter�h=lrm lRl három öl�h+lmct lRl-p…lck harmadfél öl (X. 292.)

l=rrm M. érző zsineg, őrfonál | (halászati műszó) fühlleine�(uWžfm) l+rmft šinšA iirl•ict. iltA-WlcnlAl uQšmA iirl•ict. l+rmft pRrdA iQšcn k•t˛l•ict, h¨l-ki iogrtl, l+rmEn si NohtflA az őrfonalak felső végeit a szerszám (t.i. hálóvarsa) deszkázatának a pereméhez kötik, az alsó végeit pedig a hálóvarsához (l. Sirelius Sperrfisch. 90 és Jankó 2151*) kötik.

l+knfm- O.�"ltI kEzlilfn hos-l+knfm/sct a kardjuk kifordult a nyélből (X. 60.)

lon/k tVidI h¨i O. bálvány gondozó ember (samán) (X. 64.)

l©ndfs- O. számít�r¨S-sirnA imEm ~sI "ngEmmI ("ngEm i©g"nnI)  l©ndfsl orosz hit szerint a feleségem anyám gyanánt számít (X. 67.)

lXbAs O. éléskamra�l"nt- l. id.

lXbAs O. éléskamra, pajta�hAn lXbAs kincstári magtár

l"b"ndI O. lepke

lAbAs O. éléstár < or. ëŕáŕçü)�hAn-lAbAs császári magtár, éléstár�hAn lAbAsn" l"nt ujd" mVnlU a császári éléstárba lisztet venni megyünk�lXbAs O. éléskamra�uAngrm i¨h lXbAs vágott fából (csinált) hét éléskamra (II. 134.)

lXbAs O. �i¨h uErm"n "r lXbAs hol t=grbtfslI a fából csinált sok éléskamrát mind megtöltötte (VII. 353.)

l•bfs O. törlő (egy darab rongy)�l=bfs K. id.

l•bcs O.�t©n/k-l•bcs moh-levél(?) moh-csomó* (v. darab) (II. 121.)

l•bct O. nyírhéjkéreg�ujr/-lAbtfb soh-i=grl (fl.) vörös nyírhéjkéreggel bevont íj (III. 459.)

l•bct O.�lAbtfb�ujrt-lAbtfb soh-i=grl vörös nyírhéjkéreggel borított íj (III. 449.)

l•bct O. nyírhéj (csak énekekben) | birkenrinde, borke�lAbtfn O. nyírhéjből való | au borke�ujrt/-lAbtfn s=bcn i=grl�vö. vog. k…lp s•spŔ s•sin i`ut vörös nyírhéjú nyírhéjas íj (II. 97.)�vö. Patk. t•bet, t•pet nyírhéj; t•ptcn nyírhéjből való

l‰bct O. hét�l‰bcti+n hetven�l‰bct ho–-i+n tizenhét�l‰bctsAt hétszáz�l‰bctmct hetedik

l‰bct-oh-hXt˛l O. vasárnap (tk. hét-fő-nap)�l‰bctmct hXt˛l id.�i…mcn hXt˛l id.

l‰bct-kEzI-s…ucrm"n +r/t (fl.) hét-szablyával-megvagdalt fejedelemhős (név)�l‰bct h¨in" s…ucrmfl", iEz" p" Vnt Noglfl hét ember vagdalja, még csak meg se mozdul (IV. 4.)

l‰bct i+n i‰zcn O. hetven nyelv

l‰bct-n"ng-iAh O. hét vörösfenyő falu népe Obdorszktól északra 5 versztnyire

l‰bct-n"n/k-pVl"t uAs = i¨gcn-p…lck iAh (P©L-iogAn tVin") hét vörösfenyő-magasságú-város-fás féli nép (a Polyi folyó forrásvidékén) (III. 300.)

l‰bct- n"n/k-k+r/t O. Hét-vörös-fenyő-falva, a Bálványhegyfokkal (l:ng‰uct-nXl) szemben az Ob bal partján. Obdorszkból látható (kb. 20-25 v.) (I. 41.)

lAbct/ K. hét�lAbct/i-iAn/ hetven

l‰bct-iin/k-t‰rcn-k©r-uArdcm +r/t hét víy férfia (é. hétvidékről való harcivész (t‰rcn) lábát-megakasztott fejedelemhős (egy hős neve, akit sehol sem győztek le) (II. 81.)

l‰bct O. hét, egy hét�k"t l‰bct s+ppI-ujsscl két hét alatt átkeltek a tengeren (tk. átkelték a tengert) (II. 154.)

l‰bct O.hét | woche�l‰bct-oh-hXt˛l vasárnap

l‰bct-kEmn" O. egy hét mulva�l‰bct-kEmn" uAsn" ogrllcm egy hét mulva a városba (é. Obdorszkba) megyek (I. 49.)

l•bct-oh-hAt*l B. vasárnap�vog. sat ponk h=tEl

l‰bct-l©ndI O. hetenként

l‰bct- O. etet�…zcmn" l‰bctt" szoptatni (tk. emlővel etetni)�l‰bctl‰icm engem etetnek, táplálnak

l‰bct- O. l•bct- K.�'i-NkurEm …zcm-iinkn" l‰bctl" a kis gyermeket csecstejjel táplálják

l‰bct- O.�lIdI p¨l •lcnn" l‰bctl"iU ennivaló falattal táplálnak bennünket (III. 357.)

mai-h¨incn l‰bctl" t+s-+r/tncn (fl.) O. két vendég-embert tápláló ügyes két fejedelemhős (VIII. 406.)

mai-h¨i l‰bctl‰ncn t+s +r/t c—nil"m p" iogrtsfncn vendégemberem tápláló ügyes fejedelemhős öcseim (dual) is megérkeznek (VIII. 4*.)

l•dcn O. üreges, gödrös�sAt n"ngI l•dcn n"n/k (fl.)száz vörösfenyőből álló gödrös vörösfenyő (III. 304.)�lAt

l•dcn O.�s…ucn oh tXhtil"l sAt n"ngI lAdcn n"n/k tVictn" Ehtfmct –"tlct hajfonatos fejük darabjait (é. fejbőrüket) a száz vörösfenyős üreges(?) vörösfenyő tetejébe akasztották, hallszik (VII. 341.)�lAt

l•dcmt- O.�si ‰icn uai ‰icl tVim"l i©bIn" "r nin "ldcm tVbrI p'in" l•dcmdcs ezt a beszédes állat beszédét miután megtartotta, a sok nő hordta szemetes dombra szállott hirtelen (VII. 364.)�lAt-

lAdilii-�lAdiliicl szálldogál (VII. 325.)�lAt-

-lAgE O.�igI-lAgE öregecske (megszólítás) (or. ńňŕđč÷îęü) (I. 36.)

-lAgE O.�igI-lAgE, ogAn uAntlEm-s"! öregem, a fejedet hadd nézzem meg (mondja a feleség a férjnek)�k'i! og"m uAnd"-s"! nézd csak meg a fejemet! (I. 68.)�igI-lAgE kedveskedő megszólítás

lAgEmf- (mom.) O. előránt�(R. lagemŔlem)

l"gI O.�h¨i-oh-p=zrh iim l"gI iEl-s+nh-silEm a férfi-fej (nagyságú) labdát tovább rugom (III. 481.)

lXgAr O. páncél�lou lXg•rcl l:ng-Żgrln" +lliiil a páncélja a bálvány szánkóján van rendesen (I. 45.)

lXgArlI O.�l‰bct-mou-h¨i "r +r/t +lm"n Vz"t lXgArlI sXhlI iAh m©n …uclteu lon/k +nI iim ‰dcm "lt kVslct a hétföld-embere sok fejedelemhős (itt) lévén teljesen páncéltalanul és ruhátlanul mi rajtunk (tk. tőlünk) bálványi nagy rosszat hogyne keresnének (III. 363.)

lXgArlI O.�h=lrm +r/t lXgArlI pitsct három fejedelemhős páncéltalanná lett (II. 188.)

lXgrcn (h¨i) tEll"l s=mftmcl Vnd"m páncélos férfi páncélruháikat nem vették föl (III. 427.)

lXgrt vagy: logrt O.�hXncmm" +ldI m¨i lXgrt +rd"m +lm"l násznak való mily derék fejedelemhősöm (ez)! (VIII. 429.)�a párhuzamos sorban m¨i "dI +rdEm +lm"l mily kedves fejedelemhősöm (ez)�vö. vog. lah,khumlah férfi ügyesség (IV. 157.) lAh: am lah lom én derék lovam (IV. 354.)

lXh O.�lXhcn hAt lXgctn" siiId" pits‰icm a szemetes ház szemetje kezdett engem körülkeringeni�vö. tVbrcn hAt : tVbrctn" etc.*�L. Paas. l6* (l6*Am) abfŔlle

Lah(?)-i¨h O. …fa�Lah-i¨h ujrcn icm ujr kVstcl …fa erdős jeles erdőt keresnek (II. 236.)

lai-uai O.�sii/n t¨rbI lai-uai hodI *ulcl hangos torkú alvilági állat gyanánt miképpen üvöltenek (VIII. 464.)

lai-uaiI ujl uAs (fl.) O. alvilági-állat öreg város (III. 457.)

lai-uXrn" O.�n"uI pAglcn-k©t lai-uXrn" (fl.) lapockája köze fehér alvilági (é. fekete) varjú (VIII. 415.)

lai ujr O.�NXl"m …uclt lai ujr s+b"m Etl az orromból fekete vérdarabom ömlik (tk. megy kis) (III. 423.)

lai ujrI t…lcn NAl  s+ppI sokm"l az alvilági (é. sötét) vérrel teli nyilat keresztbe állította (VII. 310.)�*) lon/k-idI i‰zcn "t u…rcl: NAl …uclt rXun" iis" bálvány gyanánt üzenetes hadd legyen: a nyíltól melet jött feléje (vö. a m. réül) (uo.)

lai ujrI t…lcn NAl O. fekete vérrel teli nyíl (II. 234.)

lai O.�lai-ujrcn O.�lai-ujrcn t…lcn i+s alvilági (é. sötét) véres teli út (v. vérrel teli út) (II. 104.)

laicn O.�laicn mou pAdcm mou alvilági föld, fagyos föld

lai- O. áll

lai- O.�k"rtn" +ldI l‰bct –Xrs"n piln"-hor mVndcb iAs t¬ lail" a vasban levő hét ezeredet (é. ezer embert) szunyograj hajtó kézzel ide állítsd! (III. 467.)

l'i O.�l‰icn : NogA l‰icn" iis a hús megromlott

lai- O.�kEzI-nVl ujrcn uXl lail‰icm (fl.) (mintha csak) késnyél oldalas helyére állítanának (III. 465.)

lXicn O.�sEmnil"l ho—" lXicn •mfsm"l, lXicnn" lVb-hXts'incn a két szemében csipa ülepedett, a csipa elborította (v. befogta) (VII. 274.)

l•icm tXgA O.�Vnt-kI iogrts‰icn, m" kEzEm l•icm tXgA …uclt p" i+–tI! ha nem talál el, az én kardomat (ezen) állt helyben te megint nyástold föl (é. tűzd föl rá) (II. 218.)

si laim"l tXgAnI O. azon állta helyen (III. 298.)

lai- O.�si laimEm tXgA …uclt ezen álltó (tk. álltam) helyemből (III. 397.)

lai- O.�tXuI-l+n/t toglrn iAsn" laid" pits‰icm (v. lail‰icm) tavaszi lúd szárnyas kézzel kezdett (előttem) állni (tk. állni kezdettem) (III. 308.)

lai- O.�Nogsfn l"ngcr pElgcl t‡li–n" lail" nyusztos fél vállán a hold áll (é. ragyog) (III. 268.)

lai- O.�+n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t erdei-bálvány szellem-lépésére-állt fejedelemhős (szn.) (II. 246.)

lai- O. áll�uai porl" h+r-"m/p iXlt" si laiscl"m vad harapó vizsla módjára utánuk álltam ím (tk. álltam őket) (II. 236.)

l‰iil- O.�m" hou l'ilcm AlnEm Vn ior(?) t"d" l'ilI! az én sokáig tartó várásomat (tk. várt végemet, te … itt várd! (III. 483.)

l•icl- O.�l…rcn i=grl sjurtn" louEl l•iillflI gyökérrel bevont íjjára, mint botra támaszkodik (tk. állítja magát) (IV. 54.)

l•icl- O.�k"rtn" +ldI l‰bct –XrsEm piln"-hor mVndcb i+s tI lail"! a vasban levő hét ezeremet szunyograj menő úton állítsd ide (é. olyan sűrűen jöjjenek, mint a szunyograj) (III. 316.)

l‰iil- O.�hou l‰iilt AlnEm hou l‰iillEm (fl.) sokáig tartó várakozásommal sokáig várom (III. 468.)

l‰iil- O. vár�m…ucltEm iim 'ibI ‰icn k+l "l-l"il‰tcn! én tőlem jóhírű híres üzenetet ne várjatok! (IV. 12.)

l•iil- O. őriz�n"n/k i¨gI i…lcn ou"n lail"! a vörösfenyőből csinált bálványos(?) kapudat őrizd! (II. 222.)�n"n/k-i¨gI i…lcn ou t"g"n lailI! (II. 224.)

l•iil- O. őriz�NXlcn hAb NXlAm nVn lailI! az orros hajó (tk. hajód) orrát te tartsad (tk. őrizd) (II. 162.)

l‰iclt Alncl O.�uAn l‰iclt Alncl l‰iilleu! rövid (ideig tartó) várását várjuk meg! (II. 246.)

l•iil- O. vár�mVnEm lailI-s", ~-k"sn" mVnl3mcn! várj meg engemet, együtt menjünk (tk. egy vigasságon, érti rajta a beszélgetést) (II. 59.)

l‰iilt O.�u"n l‰iilt Aln"m t"d" uErI! rövid ideig várt végemet (é. várásomat) itt várd (tk. csináld)! (VI. 266.)

l•icm- O. (mom.) áll, megáll

l•icm- O.�l•icm/l hirtelen megáll (II. 12.)

l•icm- O.�sArNI h=mfn iim n"rI sVnz"m EltI l•icmlcm arany sávú(?) jeles szablyám hátára hirtelen fölállok (III. 397.)

l•icmt- O.�N"r-l=mfldI +n/t-s'u l•icm/lcm ruhátlanul erdei szarka (módjára) fölugrok (IV. 61.)

l‰icm O. fejsze, balta

l‰icm O. fejsze | axt�hAr-pXngcl =Ncn l‰icm (az énekekben) = hAr-NXhscb ujnd"n l"icm O. rénbika-lapocka nagyságú fejsze

l‰icm-k+rdI-s+b"l-tEl Fejsze-vas-darabos-páncél (név) (II. 136.)

l‰icm-k+rt-sob"l-tEl O. Fejsze-vas-darabos páncél (egyik hős neve (II. 248.)

l"icm-sEn/tI-h¨i O. kalapács-ütő-ember a rituális kardtáncnál (I. 57.)

l‰icm-k+rdct-s=bfl-tEl (fl.) fejszevas-radarbos-páncélruha (szn.)

l‰icm-uXl O. a fejszével csinált repedés (tk. fejsze-hely)�l‰icm-uXl ho—A l©ngcl soklflI a fejszével csinált repedésbe az élet beleveri (ezzel hasítja szét a fát) (II. 43.)

l•i#m/ B. fejsze | axt, beil

l•i#m/ K. fejsze, balta

l•icmt- O.�noh-l•icm/scm hirtelen fölálltam (II. 242.)

lVicn O.�pVl libi …uclt lVicn Etl a füle folyik (or. ó íĺăî íĺäóăü ňĺ÷ĺňü)

l‰icn O.�Nulcm l‰icn" iis a seb genyesedni kezdett

l‰icnits" O.�NXl l‰icnits" taknyos

lVicn O. csipa, geny�lVicn sEm csipás szem�lou s…mcl …uclt lVicn Etl a szeméből csipa (geny) jön ki (II. 3.)�lVicnn" Etl" sEm …uclt folyik a szeme

l‰ifrt O. nehéz�n"n/k-iugI iilcn ou l‰ifrt kEzI tVictn" iXln" p=grlmfl" a vörösfenyőből csinált bálványképes ajtót a nehéz kard hegyével betaszítják (V. 100.)

l•iit- O.�t"m iirmeu hXndI-h¨i mogeu tXngclt | +btfn-kI iim lau "t l•iftlct! a most közöttük osztják ember magzatunk (helyett) majdan sörényes (tk. hajas) jeles lovat hadd állítsanak! (IX. 511.)

l•iit- O.�–•kcn sjubI imEn N"r i¨gI iim p…lck tog* l•iits" a mankós botú öreg asszonyt (tk. asszonyodat) nyers fa jeles hasábja gyanánt odaállították (VI. 216.)�*) i¨h-p…lck idI l•iil hasábja gyanánt áll

lailf- O.�lailfs"t várjatok! (II. 250.)

lailcb O.�m©neu "t-lailcb-•lcn l•iilt" ujtT–isl"n (pedig) minket éj-virrasztó (tk. őriző) végre akartál őrizni (= virrasztással) (II. 194.)

l"ilfb O.�si-mXy" u"n l"ilfb Alncl "t l‰iillcl! addig rövid ideig tartó várásuk véget (tk. váró végüket) hadd várják! (VI. 267.)

~ Aldcm * egyfolytában (tk. egybetoldott) * napig várakozunk (III. 435.)

lailfs- O.�selt" l‰bct lailfst"n i©bin" aztán ha egy hétig várakoztok (tk. várakozásotok után) (dual.) (II. 250.)

l'ilfs- O. várakozik�l'ilfslct várakozunk (II. 248.)

laii- O.�l‰bct p¨t laiiicm k+rdil" iim p¨t-i¨h hét üst állta (tk. állott) vasból való jeles üsttartó fa (II. 218.)

lAiii- O.�l•ncn s‰bcl iim s+b"m lAiiiil inas nyakam jeles darabján csüng (tk. álldogál) (VIII. 461.)

laiilii- O.�sArNcn silbI lXgrfn h+ iim tEl kimlcl laiiliicm (v. lailcm) ~ ©nbI l‰bct pXrlI aranyos szélű páncélos férfi jeles páncélruha alján álló (tk. állt egy szádú hét jégtörő vas (é. csüngők) (III. 471.)

laimft- �h+n/tI h¨l iim s+b laimftseu fölszálló (é. vízfolyással szemben jövő) hal jeles darabja gyanánt lebegtünk (VIII. 401.)�vö. ONGy. 181, 186�Reg. laimittleu (v. laimitleu)

lainclt- O. lóggat�i—Em ogrl iin/k poscm –=grt i¨h il-Eslfm"n molcm p¨t hou sis laincltsflI az öcsém a fejét víztől ázott nehéz fa gyanánt leeresztve míg egy föltett fazék (megfőhet, annyi) ideig lóggatta (III. 330.)

lAk/ B. karika

lAk M. rénszarvashám�lAk-kEl (tk. hám-kötél) huzó-kötél, instráng (a rénszarvas két első lába között) (II. 26.)

l"k (Kunž.) karika�"m/p-l"k ebhám*

lAk/ K, karika, golyó, kör�sogrm/-lAk/ cérnagombolyag�s:m-lAk/ szemgolyó

l•kcn/ K. gömbölyű

lAkkA K. körül, széllyel

l"kI O.�h¨i-oh-p=zrh iim l"kI ijurtt" laisct férfi-fej (nagyságú) jeles labdát hajítni álltak (tk. lőni) (VI. 224.)

lXl- O. olvad�lXldI iin/k iim s+b "t lXlfl! olvadó víz jeles darabja hadd olvadjon! (III. 478.)

lXl-m=rrh O. olvadékony mocsári málna (IV. 55.)�m=rrh lXld" pidcs a mocsári málna olvadni kezdett (uo.)

lXl-m=rrh O. olvasztott (fölengedt) sárga málna (II. 216.)

lVl O. 0l�lVlcn öles�iAs-lVl a két kar kiterjesztve (tk. kéz-öl) (II. 68.)

lRl K. öl�lRlcn/ öles

l"l O.�mXgl"n ilbI l"l-iugI t"rcm I+– p…lcsl tXngA a májad alját keményfából való nyárs szúrja talán (IV. 60.)�vö. Patk. t…t, t…t-juh a fenyőnek dél felé fordul részéből vett keményebb fája�t…tan j=got aus starkem holze verfertigter bogen�i=grl-i¨h horbI l"l-i¨h íjnak való kemény fa

lVl-i¨h O. vö. Paas. J. {c**cn iUw/�tct-m+˙gct ?die harte, nördliche seite der kiefer und der lŔrche

lVl-i¨h O.�lVlcn i¨h = min‰icn : simi– horbI i¨h …uclt i=grl hon—" tXgA m‡nctl" t"k =rcnn" meggörbült fa (a fenyőnek dél felé fordult részéből vett keményebb fa), ilyen fából hajlítják az íj görbületét, hogy erős legyen (VI. 215.)

lillI iuh O. puha fa�*) lVlcn i¨h = t"h i¨h kemény fa = kemény fa�lVllI i¨h = tAl-i¨h üres fa (VI. 186.)

lAl- K. lélekzik, lehel

lQ*- K. áll

lXl- O. olvad

lXlbI O. ólom�lXlbI O.�p¨dI lXlbI ólom (or. ńâčíĺöü)�pXsk"n-lXlbI puskagolyó (tk. ólom) (I. 97.)

l•lcm- O. lop | stehlen�l•lcmdI-h¨i tolvaj (II. 67.)�lAlm"n uElbfslfdI lopva halászó (aki a tilosban halászik)�Jegyz. Ha ilyen eset előfordul, a vétkest pénzbírságra ítélik, sőt meg is vesszőzik.

l•lcm- O.�+r/t lAlmcm s…ucn n'i horcl uAntlEm-s" fejedelemhőst lopott hajfonatos fejedelemnőnek a képét hadd lássam! (V. 123.)

lAl…mf- O.�l"ndcn –•rcs iim s‡lcl n‰mcn lAl…mfleu a táplálékos tenger jeles szélén megállapodunk (VIII. 401.)�vö. Ahlgv. *o*amt*em s. *ai*em stehen

l•lcmti +r O. kurva�l•lcmm"n +rn" mVnl lopva az erdőbe megy (III. 486.)�iii-pXhl"n Elti iElEm a testvéreinek szégyen (uo.)

l•lcm- O. lop�s…ucn nin l•lcmt" h¨n iisU? hajfonatos nőt lopni hogyan (tk. mikor) jöttünk? (II. 172.)

l•lcmdI-h¨i O. tolvaj (II. 48.)�l•lcmdI-h¨i kurva

lXl- �lXlmf- O.�t+d" pitm"l tXgAn" l+n/t-p=zrh iircn k"r/t lXlmfs ott leestekor (tk. este helye) lúdtojás forma(?) vasat olvasztott(?) oldalas (III. 413.)

lAlmf- O. lop (mom.)�‰dcm u…rcs, lAlmfscs, u‰rcsn" hord" mAsl rosszat tett, lopott, meg kell vesszőzni (II. 69.)

lWlcm- K. lop | stehlen

lW*cm- K. megáll�R. lalyemtal v: lW*cmdAl

l"lmc- O.�ujr-s+rn" l"lmcs vér buggyant kis belőle, mikor lélekzett

lXlt- O.�l‡lcn oh iim s+b lXltlflI kEm-oh iim s+b lXltsflI ay eleven fém (v. érc) jeles darbját fölolvasztja, a kámai fém (v. ezüst) jeles darabját fölolvasztotta (VI. 262.)

l"lt- O. lélekzik, lehel

l"lt- O. liheg�p+shfl iErmcm iim N+rmI l"ltt"l –"tl kölyke szorultságba esett jeles állat (medve?) gyanánt liheg (úgy) hallszik (IV. 49.)

l"lt- O. liehel, liheg�hAr l"ltl" mVrcn sii t¬ s‡mflcl rénbika lehelte (tk. lehelő) morgó zaj közeledik errefelé (VI. 240.)

l"mb" O.�~l"mb"

l"mb" O.�lou sEml"l ~sI hXleu-sEm l"mb‰ict +lmcl (hXleu-sEm horbct) az ő szemei szintén sirályszemhez hasonlók (sirályszem formájúak) (é. élesen lát) (I. 66.)

-l"mb" O.�…dcr hXt˛l, i+ng-l"mb" …dcr hXt˛l derült nap jéghez hasonló fényes nap (I. 95.)

l"mb" O.�sVmcn iir •lcn k©s uAhtI-l"mb" a szívük oldala vége jóllehet olyanforma, mintha kivánna (IV. 73.)

-l"mb" O.�si hXlmeu-l"mb" mintha meghaltunk volna (III. 282.)

-l"mb" O.�tVicn NAl ijurttI iim-l"mb" hegyes nyilat belőhető jóformájú (nyílás) (III. 260.)

l"mb" O.�hAr"m sXzI mou hXrcl nXmfsn" mVnd"l-l"mb" az én rénbikám mintha a szülőföldje tejére* gondolva menne (III. 421.)

-l"mb" O.�m" h+ldEmn" r=dcn tVibI l‰bct pAn/knA N=grrmeu-l"mb" amint én érzem, mintha rücskös fejű (tk. hegyű) hét légyölő galócát nyestek volna bele a mi számunkra (II. 216.)

l"mb"nEn +r/t n¨mb …uclt t"m-idI si n"ucrftliilcm magadforma fejedelemhős fölött ím igyen átugrálok (III. 318.)

l"mb"n O.�l"mb"nEn "r +r/t magadforma sok fejedelemhős (VII. 291.)�*) nVn-horbEn magadforma (uo.)

lAmb­ B.�mui/ lAmb­? miféle?

lAmb­ K.�hÍNlAmb­ sötét, homályos (erdő)

lXmrn O.�pEN—cr lXmrn sii a varázsdob pergő(?) nesze (v. zaja) (IV. 39.)�= pEN—cr-idI Vl-lXmid"l S"tl mintha csak varázsdobot vernének, úgy hallszik (IV. 39.)

lAn O. húr, ér, ín, ideg�n‰rcs-i¨h-lAn hárfa húrja

lAn O.�p=lcn Vnd"m, kVl"n-s"s-lAn tVil" kender nincs, rénszarvas inából készült fonalat használnak�vö. Patk. vata-t=n rénszarvas lábszár ina

lAn-k+l O. ínból készített madzag (III. 484.)

lAn-p¨iI h•lrh iXl (fl.) ínvégi gyér(?) varrás (IV. 15.)

lAn O.�p+rhfn-ujzcn uEt hArtEl iim lAn sidI sEul" fiat nemző (tk. fias nyílású) öt rénbika jeles lábszárinát ígyen fonja (VI. 216.)�*) k©r-hou"t +ldI lAm, s"s-hou"t +ldI lAn a lábhosszatt levő ín, térdhosszatt levő ín (uo.)

lAmbI O.�k"t lAnbI n‰rcs-i¨h két húrú hárfa (hegedű)

lAn O.�l•ncn s‰bcl lXurl ínas nyakcsigolyája (II. 254.)

l•ncn s‰bcl-loucl O. inas nyaka csigolyája (III. 460.)

lAn O. ín, ér (or. Ćčëŕ)�iAs-lAn or. đó÷íŕ˙ Ćčëŕ�sVs-lAn or. cďčííŕ˙ Ćčëŕ (II. 6.)

lAn/ K. húr, ér, ín�n•rfs-iˇh-lQn/ hárfa húrja�lQn/-kEl zsineg

l"n/t O. liszt, gabona, étel�Vl-l"n/t = Er"s-iin/k rozslisztből készült ital (II. 51.)

l"ndcn O. táplálékos�l"ndcn As, h¨lcn As táplálékos Ob, halas Ob-folyam

l"nt O.�lju l~dI l"ndcl tXhtI az ő ennivaló ételük darabja (III. 480.)

l"nt-h+l O. táplálék-inség (II. 254.)

l"n/t-h+l/t O. éhínség�h=lrm ohpI l"n/t-h+l/t EltI l¨i-lou"t ~ N'urEm mVd"l Vnd"m a három fejű éhínségnek ujj-nagyságú egyetlen gyermeket sem ad

l"nt-h+l/t O. éhínség (IV. 47.)

l"nt-h+l/t O. éhínség�lillI h+l/t (V. 101.)

l"nt-iEurr O. éhfarkas�l"ntn" hXlcm l"nt sAt iEurI +lmEn éhségtől döglött éhfarkas vagy (III. 270.)

l"nt-i…urr O.�–…lcn t¨rbI l"nt-i…urr n=mfn *url éles hangú él-farkas gyanánt fölüvölt (az égi atyához) (VII. 306.)

l"nt-i…ucr O. éhfarkas (II. 160.)

lAn/t (ai-uQš-k.) kása-féle étel | grütze�L. hAsk" O. id. (II. 17.)

l"n/t�il"-l"n/t Alncl l~d" pitseu az esti eleség végét (é. vacsorát) enni kezdtük (VIII. 383.)

p"-mou-h¨i l~dI l"nt (fl.) O. más-vidéki ember ennivaló elesége (V. 171.)

l"n/t O. (fl.)�NXzAh "n/t nyers étel (VIII. 407.)�ponzcm l"n/t főtt étel (uo.)

p¨dcn l"nt O. üstös (é. főtt) étel (V. 152.)�lAn/t/ K. liszt, gabona, étel�lAn/t/-hAr/ szántó föld�lAn/t/-s:m/ gabonaszem

lAntcn/ K. táplálékos

lRN/, l­N/ K. petyhüdt

lAN– O.�sArNI sEmbI h=mfn lAN– ‡lin p‰iitlcl"m arany szemű vájásos(?) hóra ledöntöm őket (IX. 495.)

lAN–cn ohpI "r iim tVl (fl.) O. havas fejű sok jeles tél (III. 462.)

lAN—I u'i O. havas botosú�~-+ldI lAN—I u'i icm pVntn" egy irányban levő havas botosú jeles uton (II. 234.)

lAN—fnt- O.�h•rfn +r-h¨i tVis‰icn pXr-tVibI tVicn hAt lAn—fntmcl VLl" rénbikás szamojéd ember birtokában levő (tk. bírt) fúró-hegyű sátrat (tk. házat) állítottak, azt mondják

lXn/ O. bemegy | eintreten, hineingeben

lXn- O.�lXnlU, uElleu menjünk be, öljük meg! (III. 443.)

lXn- O.�lXndI n'i landI mXs" lemenő nap lemenéséig (II. 244.)�lXndI n'i lXngcm-kEmn" nyugvó nap lenyugtakor (v. lementekor) (uo.)

lXndI-kEmn" O.�lXndI n'i lXndI-kEmn" a nyugvó nap lenyugvásáig (II. 95.)

lXndI hXtl hor"l n'i (fl.) O. nyugvó nap formájú fejedelemnő (é. olyan szép mint a nyugvó nap) (III. 463.)

lXngdii- O. betér�~ hAtnA lXngdiim"n egy házba betérve (II. 152.)

lXndii- O.�hAt(n") lXndiicm iAsnU házba beköszöntő (tk. belépő) beszédük (III. 334.)

lXng…mf- O.�hAt-k©t lXng…mfl" lXbcn kElbI "r l+l …uclt ház-köz járogató csacska(?) hírű sok (száj) résen át (VIII. 438.)

lAngft- O.�pEs-p•mcn "r ujr lAngftt" pidcs a kákafüves sok hegyhátat hasítani  kezdte vagy: hegyhát hasadni kezdett?! (VII. 351.)

lAngft- O.�‰icn h¨i "r +rd"n lAngftm"n sidI s+slcm a hírhordó férfi sok fejedelemhősödet szétválasztva igyen megyek (VI. 225.)

lRnAl K. Irtis folyó�L. tangat : tangat-jah Irtis melléki osztják

lAngA- K. kíván, akar

l"ngcl O. fedél, tető�hAt-l"ngcl háztető

l"ngcl O. tető�+r l"ngcln" erdő tetejére (v. hátára)�+n/t-l"nglcln" id. (II. 103–104.)

lAngcl K. fedél, tető�hAT-lAngcl háztető

lXngflt- O. bevezet | einführen�lXngrltiidI iAh = i+htI iAh�vö. lXngrltcb "r mulattató ének az áldozatok alkalmával, eredetileg azonban bevivő (v. szállító) ének, a nemzetségi l:n/k-okat ugyanis az ünnep helyére szállítják) (II. 59.)

lXngflt- O. bevisz, szállít�iXršn sXnhr" h=lrm n'i"m lXngfltlcl"m a szamojéd sXnhr" három nőmet beszállítom (III. 433.)

lXngrltcb-"r O. mulattató ének az áldozatok alkalmával, eredetileg bevivő (v. szállító) ének, a nemzetségi l:n/k-okat az ünnep helyére szállítják (II. 59.)

lXngEmf- O. bemegy (mom.)

lXngflt- O.�k"r/n" +ldI l‰bct sAt lXngfltl‰ict a vasban levő hét százat (é. embert) beviszik (a városba) (II. 180.)

lXngrltiidI-"r O. ünnepi játékoknál bevezető ének

l"ngcr O. váll

l"ngcr O. váll�Nogsfn l"ngcr-pElgcl ho—A k‰t˛lm"n il-•mfsscm a nyusztos válla feléhez (vagy: a félvállához) kapva (II. 114.)

l"ngcr O. váll�hAb "ltI ujnd"n l"ngcr ladikemelő nagy váll (II. 108.)

l"ngcr-lXu O. vállcsont (I. 22.)

l"ngcr-h¨i (Kunž.) testőr (tk. váll-ember)�l"ngcr-iAh testőrség

l"nkrcn O. vállas�iin/k uEsI-l"nkrcn +r/t (fl.) vízi-szörnyeteges-vállú fejedelemhős (IV. 1.)

lAngcr/ K. váll

lAngct- O. hasít | spalten

l"ngI O. evet�l"ng3

l"ngI-uAs O. (menyét-város) Obdorszk vidékén�az énekekben: pEngcn l"ngI, k©nzfn l"ngI hXnlI uAs fogas evet, karmos evetnek megmászhatatlan vár (é. olyan magas, hogy nem tud fölmászni, fölkapaszkodni reá) (III. 476.)�vö. vog. hantal us eine merklimmtare burg (II. 7.)

l"ngI-sVs O. Fuligula marila, réce (tk. evet-hát)�sVscl l"ngI-p¨n horbI (u"s),  *ud"ln" lXurl: hXrch-hXrch a háta evetsyőr forma (réce) (így) szól: hXrch-hXrch (I. 88.)

l"ngI-u+š (tk. evet-város) osztják falu az Ob mentén Berjozov és Obdorszk közt

lAng­ K. evet

lAngft- O. hasít�vagy: lEngft-�i¨h-sVm lEngfttI iskI fabelet hasító hideg (a nagy hidegre mondják) (II. 40.)

lXngilii- O.�lXndI h¨I s•dcn s+b lXngilii"! bemenő ember drága darabjával járogass be! (VIII. 458.)

lQng­t- K. hasít | spalten

l"nk- O. fed, takar

l"nk- O.�sAt Nogrs liiI hor sVnz"m pEl" l"nksEm a száz nyusztfarokból készült takarómat a házam mögé vetem (tk. terítem) (VII. 360.)

l"nk- O.�pElgcn sXh ~ pElg"m t+dA l"nkl" (fl.) j hXrch-hXrch feles subám egyik fele ott terítődik le (III. 466.)

l"nk- O.�sAt Nogrs liiI horI EltI l"nkm"l a száz nyusztfarokból készült subát magára takarta (IV. 29.)

l"n/k- O.�noin" louEl lVp-l"nsflI, iiiEm-kI h¨t pXh ncn il-l"ngfs"dI! posztóval magát betakarta. „Apámnak hat fia ti is takaródzatok be!” (II. 160.)

l"nk- O. takar, föd�+r/t-pXrrh EltI oucl l"nkl" fejedelemhős-derékra csukódik az ajtó (é. annyian vannak, hogy a hátukkal az ajtót is bezárják, be se lehet jönni) (II. 140.)

l"nk- O. takar, föd (II. 98.)

lAnk- K. fed, takar

l"nk- O.�n"n/k-i¨gI iilcn oucl +r/t-pXrrh EltI l"nklcl a vörösfenyőfából való bálványos ajtót fejedelemhős derékkal támasztják (v. teszik) be (VII. 337.)

lQNScmt- K. megállít

lVb O. kétágú nyílhegy�nXuI h¨lI u'ibcn lVb l=grptfllI fehér… kétágú nyíl hegyet ránt elő (III. 452.)

lVb O.�ujr/-lAbtfb lVb (v. lXb?) i=grl vörös nyírhéjjal bevont… íj (VIII. 391.)�?vö. Patk. lep kéthegyű nyíl

lVp-…s˛l- O.�ou n"n/k-i¨gI iim p"i"rt(n") lVp-…s˛lEm az ajtót vörös fenyőfából való jeles gerendával betámasztom (tk. beeresztem) (III. 435.)

lVb-i•url- O.�si +t–In" t¨t lA–n" lVb-i•urlmfl", "t h+rcl! az +t–I a tüzet hóval behányja, hadd aludjék ki! (III. 474.)

lVp-iirt- O. betenni�inf. iirtt"

lVp-hXt- O.�sEml"l ujrn" lVp-hXtl‰ict szemeiket a vér befutja (II. 72.)

lVp-hoN- O. behúny (szemet)�+Nt-h¨iI "r hAspI k't iim sEm lVp-hoNlEm (hoNlcl"m) erdei ember sokat látó két jó szememet behúnyom (III. 501.)

lVp-mVn- O.�t‰rcn-ujrn" sEml"l lVp-mVnl‰ict t‰rcn-vér a szemeiket befutja (II. 72.)

lVp-pon- O. betesz�k+rdil" h=lrm tAsnA uAs-ou lVp-poncm három vasgerendával a várkapu be van téve (II. 178.)

lVp-pon- �uAs oucn lVp-pon‰lcn! a városotok kapuját tegyétek be! (IV. 32.)

lVp-p¦lcbtf- O.�milcl lVp-p¦lcbtclEm a sapkáját begyömöszölöm(?) (I. 67.)

lVp-t=grr- O.�©nlEn lVp-t+hrI, siskI Vl-lXngfl a szádat csukd, bele röpül (tk. megy) a madár

lVp- O. (igekötő) be�ou lVp-t+grI v. t+gr"! csukd be az ajtót (I. 10.)

lVp-tŻgrr- O. bezár

lRp/-t=grr- K. bezár

lVp-t+hmf- O.�m" h+s pEn/kpI pEngcn ©ncl lVp-t+hmflEm én húsz fogú fogas számat összeharapom (é. befogom) (X. 88.)

l"btcbsI O. etetés

l"btilii- (Kunž.) táplál�l"btiliidI "mbeu si u…lcm tápláló ebünk ím meg van ölve

lXbsrh-"n O. tál�vö. NŻmcr-"n id.

lQptrh K. lapos (edény)

lAr O. áradvány

lAr O.�kalt-siufn i…mcn lAr, h+l/t-siucn i…mcn lAr (fl.) kalt-bálvány ködös szentséges áradvány, h+l/t-ködös szentséges áradvány (VIII. 466.)

lAr-uAs O. (tk. áradvány-falu) Öbdorszktól délre 105 versztnyire (or. Řóđűřęŕđńęčĺ ţđňű) az orosz elnevezés zürjén eredetű�šoröS-kar (= sumpfige stadt) (II. 86.)

lAr-uAs O. áradvány-város (hn.) (III. 300.)

lAr-h¨i-ujl-uAs (fl.) tavi ember öreg (é. nagy) városa = lAr-uAs

lQr-uqš (or. Řóđűřęŕđńęčĺ ţđňű) ((tk. áradvány v. tó-város) Obdorszktól délre 125 versztnyire a téli pósta-út negyedik állomása. Itt meglehetős nagyszámban laknak az osztjákok (misszionárius templom, zemszkaja izba) (II. 15.)

lAr-uoiI iim iAscl O. (fl.) tavi halzsíros jeles kezét (= napsugár) (VII. 360.)

lAr O.�lou h=icm tXg•icl lArrI houlfm"l az ő fekvő helye áradvánnyá merült föl (IX. 477.)

lAr�N=mcr onbI (v. ©nbI ) l•rct ho—" kEzI-k+rt(I)-k©l"t i+n/k pAtm"l VLl" (VIII. 421.) a kerek szádú áradványokon késvas vastagságú jég fagyott, azt mondják

lQr/ K. áradvány�lQr/ uAz­ egy récefaj�lQr/-l°n/t/ egz vadlúdfej

lAr-u"nzfn sogcn mou (fl.) O. tavi-gyepes bőrös föld (IV. 67.)

lAr-sXrI-nAbm"n uAs (fl.) O. tavi-sirály-úszta város (hn.) (IV. 4.)

l"r O. sigér | maulbarsch

l"r O. sérinchal (Acerina cernua) or. ĺđřú (perca cernua?) ném. kaulbarsch�itt"m l"r lIlU, l"r k‰ucr/sU most sérinchalat eszünk, sérinchalat főztünk (II. 40.)

lAr O. sérinc (perca cernua) | kaulbarsch (or. ¸đřü)�í¨m-moun" iint-iintpcn h¨l a fölvidékén (é. Berjozovban és Berjozovtól délre) penge-élű hal(nak nevezik)�vö. Patk. tara, tŔra zürj. darga�jur.szam. lear, leara id. (I. 91.)

lAr/ K. sigér | maulbarsch�lAr"s O. szekrény, skatulyaféle (or. ëŕđĺöú)

lArAs B. szekrény�lArAs-s=grl pad (az ablak mellett) (or. ńęŕěĺéęŕ)

lArAs norrm-s=grl B. szekrénytartó polc (or. ďîëęŕ äë˙ ˙ůóęîâü)�az alja: norrm-u@s polc-nyílás, apróságok elhelyezésére (or. ďîěďůĺíčĺ đŕçíű ěĺëîăč)

lArAs K. szekrény, skatulyaféle

lVrbct. O. fölgöngyöl | aufwickeln

lVrbit- O.�pVl i¨gI tincn tVin" s…ucn n'i s…ucl lVrbitm"n lAtt"l Vnd"m a magas fa drága tetejére hajfonatos nő hajfonatát kitárva nem száll (VII. 325.)

lVrbit- O.�s¨s-tXhtI tincn uXl lVrbitlflI őszi rénbőr drága helyén (é. gyanánt) fölgöngyöli (III. 411.)�tXuI-tXhtI iim p'i lVrbittflI tavaszi rénbőr jeles rakása gyanánt fölgöngyöli (uo.)

lVrbit- O. elolda, kiold, kibont�lVrbidii- frequ.

lVrbct- O.�mVditn p‰iitlfncn s¨s-tXhtI tincn uXl lVrbfttfn (v. lVrbctt"n) ujntcl +l amelyiket földhöz vágják, őszi rénbikabőr drága helyén csak úgy elterül (IV. 43.)

lRrbct- K. fölgöngyöl | aufwickeln

lVrbI O. csalétek, méreg

lVrbI O. csalétek�sVs-lVrbI menyétfogó csalétek�("r-p…lck h¨l, N"N, iilcb s¨s-tXhtI ~ si lIl sokféle hal, kenyér, friss(?) bőrdarabot is eszik)�Egy kis hórakásba gödröt vájnak, ebbe teszik a csalétket, a menyét megérzi, odamegy és a lábával elrántja a peceket (k¨r-p+rmcm i¨h) s a fölhúzott íj nyila találja.

lRrb­ K. csalétek | köder, lochspeise

lXrbii- (Kunž.) hempereg(?)�kAtI mElk"tl-kI, lXrbiilcl a macska, ha melegre válik az idő hempereg(?)�(?)vagy: lVrbii- összehuzódik, göngyölödik

lXr…mf- O. gördül�~ i¨h togr-lar…mfl, p" i¨h pA togr-lXr…mfl az egyik fa odagördül, a másik fa is odagördül (III. 473.)

lXrctlii- O. henteredik (III. 433.)

lXrii- O.�h¨i-oh-p=zrh N¨r-l"gEnn" EltI lXriis‰ict a férfifej (nagyságú) szíjlabdád rajtuk gurult (tovább) (VI. 230.)

lArilii- O.�t"m u…rcm sVrI "t iim k©tpcl lAriliicl ennek a most szerzett igazi éjnek a jeles közepe elfordul (VII. 328.)

lXrilii- O. gurul�k©tpcn N=rrm k©tpcl mXz" lXriliiis a közepes mocsár közepéig gurult (VI. 229.)

lXrit- O. sulykol, mángorol�soh lXrittI i©h bőr puhító fa

lVrNcn O. verőfényes(?)�tXuI-lVrncn imeu tavaszi verőfényes napunk (tk. asszonyunk) (III. 339.)

lXrNcn O. verőfényes(?)�lXuI-lXrNcn ~mEn a tavaszi verőfényes(?) asszonyod (é. napod) (vö. ONGy. 172.) (II. 93.)

lXrt- O. borotvál�lXrttI-kEzI borotva�lXrdcbsI borotválás�t¨s lXrttI h¨i borbély�t¨s lXrttI hAt borbélyműhely

lXrt- O.�iis-iAh-pXh lXrdcm l‰icm pondcn nircn i+s-uXl sElt" pitt"l ős emberfi irtotta fejszével vágott karós útra jut (tk. esik) aztán�l‰icmn" lXrdcm i+s-uXl fejszével írtott út (v. ösvény) (V. 130.)

lXrt- O.�l‰icmn" lXrdcm i+s fejszével nyesett (v. írtott) út (IV. 74.)

lA– O. hó, dér, zúz�lAN—cn havas, deres

lA– O. hó�lAN—I u'i havas botos (II. 101.)

lA–-l+k O. hó-karika�t‡li– lA–-l+k uErl a hold hó-karikát csinál (é. udvara van a holdnak, hó lesz) (I. 49.)

'I lA–-sEm sirna O. dara (esik)

lQS K. hó, dér, zúz�lQNScn/ havas, deres, zúzos

lA–- O. állít

lA–-–Un/k O. hófuvás(?)�pVdcn =grl pVdEm uAt "lmcm pVl lA–-–Un/k tob hXniliid"l –"tl talpas szánom talpa a széltől összehordott (tk. emelt) magas hófuvást csak alig érinti, hallszik (III. 421.)

lA–- O.�m" t"glI honttI h+ k©r"m iit lA–sEm (= soksEm) én menekülő férfi lábam izét hiába állítottam (é. hiába menekültem el) (III. 495.)

lA–- O.�uAs-ogI n…mcn n"rI N‡lcn hAt-hXr iim k©dcb n‰mcn lA–l" a város fejéhez illő neves kard a … szobapadló jeles közepére leállítodik (VII. 361.)

lA–- O.�NAleu-tVi iim s+b lA–lEm-l=lcn a nyílnak hegye jeles darabját állíthatnád (é. segíthetnél nekünk) (IX. 483.)�*) nVn iEy" uE–n" +l"! m©nilU NAd" te kissé arcul légy (é. szállj szembe)! minket segíts meg! (IX. 484.)

lQS- K. állít

lRSkAm/ K. széles, tágas

lXskf- O.�hAb "ltI ujnd"n l"ngcr NczI k"rdI l‰bct pXrlI noh-lXskfl" ladik emelő nagy vállára (mintha csak) horgas-vasú hét jégtörő-vas vetődnék(?) (III. 449.)

lXskf- O.�sVi-h¨mbcn iim p"n ujdI lXskflEm az iszapos habú jeles fövenypartra kihajítom (IV. 29.)

lXskf- O.�nvk-lXskf-�(i…mcn) iin/kn" nvk-lXskfsl"l a vízbe beledobálták (II. 158.)

lA–tf- O.�isNI-ujs s•gfln" lVp-lA–tI! az ablaktáblát tedd be! (tk. deszkával)

lAt O. gödör, árok�hXl"-lAt sírgödör�hXl"-lAt hvrdI mAsl pE—‰tcn lVl" a sírgödröt törvényes ölre kell ásni

lAt O.�lAtlI gödör nélküli�lAtlI t=rrm lAtlI uErleu (fl.) a gödör nélküli világot gödör nélkülivé tegyük (é. hogy semmi bajunk se legyen)�vö. vog, hum patnk v®nhin m• hova férfinak kellene bele esni (holtan) oly gödrös föld (II. 306.)

lAt O.�sAt n"n/k l‰dcn n"n/k-tVin" …gftt"l –"tl száz vörösfenyő üreges vörösfenyő tetejére akasztja föl, hallszik (III. 464.)

lQt/ K. gödör, árok�i#n/k-lQt/ kút, kopolya�hAlA-lQt/ sírgödör

lXtcn O.�Nogsfn l"ngcr k"t pElgcl NEltondI iim lXtcn uErd"n –"tl nyusztos vállának két oldala könnyen lehámló nyírhéj módjára ropog (tk. ropogást csinál) hallszik (II. 260.)�vö. vog. lotgi ropog | krachen

lXthfs O.�teudcmct l‡urm lXthfs ninl"l, s¨nzct l‡urm lXthfs ninl"l tetveket evett sáppadt(?) nők, bolhákat evett sáppadt(?) nők (VIII. 394.)�vö. vog. l®thati megfakul�Hunf. nov* lotah sáppadtság�lothamta sáppadni

lAtpii- O. süpped�s=rcs-k©l"t sAglct ‡lis lAtpiilct az arany-vastagságú deszkák lesüppednek (II. 140.)

lau O.�mArDI-mou toglrn lau (fl.) délvidéki szárnyas ló

lau-•lcn h+ (fl.) O. ló-végi ember (é. ahol a ló határa végződik) (VII. 327.)

lau O. ló�hAr-lau mén�hAbtI-lau herélt ló�nin-lau kanca�sVs-lau hátas ló

h=lrm iitpI k+rdI lau (fl.) három izületű vas ló�Nil iitpI toglrn lau négy izületű szárnyas ló (a mEn/k-ek lova) (V. 108.)

lau-•lcn-h+ (fl.) O. ló-végi-ember (é. ahol a lótenyésztés határa végződik) (III. 455.)

laucn-h¨i O. lovas ember (II. 48.)

lau lXngrltl" O. a lovat beviszik (a jurtába)�az +r/t megérkezését jelképezik ezzel (I. 56.)

lqu/ K. ló�hQr/-lqu/ ménló�n:-lqu/ kanca ló�hQpt­ lqu/ herélt ló�šRš-lqu/ hátas ló

lXu- O.�mol" lXulfmfn? mit mondjunk (dual.) (III. 361.)

lXumEm-p" hou Vnd"m-t¬ t"m houlcs mire kimondtam (t.i. az igézetet) ím elő is bukott (a föld) (VIII. 469.)

lXurlii- O.�hodI-p" lXurliicm miképpen is szólalok meg? (IX. 481.)

lXu- O. szól

lXu O. csont�lXu honcm-pVdI csontos hónalja (II. 242.)

lXu-honcm-pVdEm noh si sVslEm csontos hónom alját ím fölmutatatom* (a másföldi-ember sok fejedelemhősnek) (III. 439.)

lXu O.�loucln" kVrcs termetére (tk. csontjára) nézve magas (III. 453.)

lXu O. csont�louAm csontom�loucn csontos

t"m n'i-"ngI! lXu-honrm pVdEn nohsch tViI-s"! te asszony-anya! csontos hónod alját egy kissé tartsd följebb!�*) kVrcs nin uE–n" l•iil, lEl nin sVsn" +l a magas nő szemben (tk. arcúl) áll vele, az alacsony nő a háta mögött van (VII. 347.)

lXu-nin O. or. ˙ńü (tk. csont-nő) (I. 43.)

lXu-nin O. = meudcn Lenciscus-féle�mogA-libcl lXurn, p=zcl-s=bcl VzAt lXu, sVs-t•rrh …uclt iogr–-pEl" ~ +ldcl lXu husának a belseje csontos, a farka darabja mind egészen csont, a hátszárnyától befelé a húsa egy csont (I. 90.)

lau K. visszafolyás

lXu-�m" lXucm-mXrd"mmI Vnd" iil én még csak nem is szólhattam neki (tk. az én szólt-mértékemre nem is jut) (V. 101.)

lXurl- O.�si lXurltI t=rrm-sil-h¨i az úgy nevezett égszéli-ember (II. 240.)

l•url O. őriz

l•url- K őriz

l•urldii- O.�mVd"l l•urldiilU? evezgetünk? (V. 86.)

l•urlt O.�Xu-N‰ucrt siiil pVnt l•urlt"dI a torkolati haboktól hangos útra evezzetek! (III. 270.)�…l•urlmfsct eveztek (III. 272.)

l•urlt- O. evez�l•urlt"dI! evezzetek! (II. 160.)

l•urldii-(?) O. evezget�l•urldiis" : iis-iAhlAm l•urldiis" ős embereim evezgette (II. 89.)�?lXurldiis" elnevezte(?)

lWurlt- K. evez | rudern

l‰ucm O. szén, parázs

laurlt (Reg. lault unt)�Az obdorszki osztjákom szerint libtcn leveles(?) (II. 100.)

l•ucm (vog.) szikra (vog. l=t'h)�t¨dcn l•ucm tüzes szikra Munk.*l`tkh

l•ucm/ K. szén, parázs

l"u…mf- O. izlelni�l"u…mfdI pitscm enni kezdtem

lAuEm3- K. eszik (mom.)

l‰ucndii- O. táplálkozik�ncn tXngA tVl"n NogA-p¨ln" l‰ucndiildI ti talán egész húsdarabbal (tk. falattal) táplálkoztok (II. 204.)

l•ucnt- K. eszik

l‰ucntii- (Kunž.) eszeget�kVl"n-NogA kuš l‰ucntiilU, m©neu l~t" Vnt rXgfl rénszarvas húst eszegetünk bár, (de) mindet megenni nem szabad

l•ucr/t/ K. nehéz

laulcs- O. vár

l:- K. eszik

l…bck O. jeges róka (Canis lagopus) (I. 77.)�pudI l…bch v. l…bck fekete sarki róka (tk. fekete jegesróka) (I. 78.)�pErn"-p•zcn l…bck keresztes sarki róka�n"uI-l…bck fehér sarki róka�s¨s-l…bck kék róka (or. ńčí˙ęú) ((II. 47.)

l…bcldii-�rAphfn N‰lcm pVdctn" m"nEm nEy l…bcldiidEn heyug nyelv fenekén (é. hazugsággal) engemet hát így akarsz megcsalni? (VI. 204.)�*) m"nEm t"glI Euclfbtiilcn engem csak úgy be akarsz csapni (v. engem nem csapsz be) (uo.)

l…bclt- O. csal, megcsal

l…bclt- O.�m"nEm Vl "l l…bcldI! engem csak úgy meg ne csalj! (V. 96.)

l…bclt- O.�r•bcn N‰lcm pVdin" Vl-l…bcltscm csaló nyelvvel én csak áltattam (II. 262.)

l“bclt- K. csal, megcsal

l…bcn O. pitvar, előház

l…bcn O.�hAr h=grll" hou l…bcn rénbikával bejárható hosszú előszoba (III. 260.)

l…bcn O.�hAr s+sm"n hou l…bcn (fl.) rénbika járta hosszú pitvar�uai s+sm"n hou l…bcn rénszarvas járta hosszú pitvar (VII. 361.)

l…bcn O.�hAr s+sm"n lEbn"m libin" a rénbika járta hosszú pitvarom belsejébe (VII. 369.)

l…bcn/ B. pitvar, előtér

l“bcn/ K. pitvar, előház

l…bcs O. galy�lEbscn galyas

uXstI l…bcs zöldgaly

lEbscn O.�lEbscn i¨hpI "r ujr (fl.) galyas fájú sok hegyhát (VII. 351.)

l…bcs O.�lEbsencn p¨dI lai-hAr-soh l"ngflts" kemény (tk. vesszős) szőrű alvilági rénbikabőrrel takarództak (II. 208.)

l“bcs-h+t/ B. galysátor

l…cs v. l“bcs K. galy�lEpscn/ galyas

lEbscn O.�lEbscn i¨h lEbscl mAr…mfl galyas fa galya törik (III. 46*.)

l…bct O. puha�lA– l…bct +lm"l, °gl"m ilt"-mXnl, i¨h ho—A togr-tVgfrlcs a hó puha volt, a szánom alul megy (lesüpped) a fában megakadt (I. 71.)

l“bct/ K. puha, lágy

l…dcb O.�uai-p¨nI lEtpcl iimV– "lm‰lcn, Nogrs-p¨nI iim lEtpcl iimV– "lm‰lcn! állat (é. hód) prémhez hasonló mohában lassan (tk. jól) emeljétek, nyusztprémhez hasonló mohában lassan (v. szépen) emelgétek!�vö. Patk. t…dkp, t…dep moh

lcgfbtf- O. csiklandoz (II. 4.)�m" lcgfbtflEm or. ůĺęîňŕňü áóäó

lcgfbtfs- O. or. ńúůĺęŕ÷ó (II. 4.)

lcgii- O. csikland�pVl lcgiicl fülzúgás(?) (or. ůĺęîňŕíčĺ ńëóőŕ)

lii- O. genyesedik�lii/- K. id.

lii O. merítő kanál | schöpf löffel

liiin O.�h¨i •mfsl" liiin uXl •mfslEm férfi ülte (tk. ülő) farkos *) helyre ülök�*) a padka ugyanis állat (pl. kutya vagy róka) farkokból készített takaróval van borítva (VIII. 462.)

lii O. farok�liilI farkatlan

lii O. farok�t"m liicn "m/p p=zcn h¨i …uclt "l hond"dI! Ezen farkas eb farkas ember elől ne meneküljetek! (II. 238.)

liiit O.�liiit l"nt romlandó étel (III. 353.)

liict O. savanykás�N+rmcn liict l"nt réti savanykás táplálék (II. 154.)

lEl O. alacsony

lEl K. alacsony

lEl- O. fölszáll (pl. hajóra)

lEl- O.�'i-h•bcn h+ lElt‰ncn lEll‰icm, 'i-h•bcn h+ •mfst‰ncn •mfsl‰icm kis-ladikos férfi ülésével reám telepedik, kis-ladikos férfi ülésével reám ül (é. rátérdel) (III. 499.)

lEl- (Kunž.) fölszáll (ladikra)�h+bA l…lcs a ladikra fölszállt (vagy: ladikra ült)�lElt- (Kunž.)�h+p lEltcm a ladikra fölszálltak (tk. a ladik meg van rakva)

lEl- O.�nvk-lEl- �hXl…uct (hXtlnA) m¨r nvk-lEldI hX—cs holnapra a nép hajóra szállása maradt (II. 144.)

lEl- O.�lEl"dI üljetek föl (II. 250.)

lEl- K. fölszáll (hajóra), fölül (szánra)

lEll­ B. éhes�mA lEll­ u+llcm, tRm-hAt*l šimcl l…scm én éhes vagyok, ma keveset ettem

lEllii- O.�kit i¨gI Altn"n hAb lElliim"l (fl.) a két fából összerótt hajón üldögélt (IV. 29.)

lElt- O. fölrak vmit (a szánra)

lElt- O.�=grl lEldcm a szánra fölültek (tk. a szán ületett  v. ülve (van)) (II. 80.)

lElt- (Kunž.) rak�s=icb h+pnA lElt"! a hálót szedd föl (tk. rakd) a ladikba!

lEN O. petyhüdt, renyhe�lENi u"NI rest

lEN O. laza�~ p¨scl t"k, ~ p¨scl lEN, k+l"m nVr-p¨zcnI mVnm"l az egyik rétege erős, a másik rétege laza, a kötelem hibás-rétegre ment (é. rosszul van fonva) (VI. 218.)

lEngcr/ K. egér�u+n/ lEngcr/ nagy egér, patkány�toglcn/ lEngcr/ szárnyas egér, denevér

lEngct- O. hasít�k"tn" lEngctcm ketté hasítódott (II. 236.)

lEngft- v. l"ngft- O.�lii uErl" iim +ntl lEngftlEm kanál csinálásra alkalmas jeles forgácsot hasogatok (IV. 74.)

lEngft- O. hasít�laicn mou, p•dcm mou lEngftm"n li– si mVnmcl (nAl-tVilcn) az alvilági földet, a fagyos földet hasítva lementek (t.i. a nyílhegyek) (III. 294.)

lEngft- O.�©nl"m lEngftlEm a számat fölnyitom (III. 482.)

lEngfttI horbI i¨h O. hasításra való fa (II. 121.)

lEp O. közel�lou ho—A lEp-iogrtsct ő hozzá közel jöttek (or. ęú íĺěó áëčçęî ďîäîřëč)�lou tVlt" lEpn" +l (v. +ll) közel lakik, közel van ide (or. îíú áëčçęî ćčâĺňú îňńţäŕ) (I. 11.)

lEb- O. �Vnt l…bcl nem fér be (IV. 36.)

lEb- O. fér, elfér

l~b- Î. fér�©nlcln" Vnt l…bcl a szájába nem fér (a falat) (II. 204.)

lEb- O. fér�mol"-kEm l…bcl, si-kEm iEN—"! amennyi (beléd) fér, annyit igyál! (I. 64.)

lEp- (Kašg.) befér�nEnh+ lEpt­-louAt u!s ember beférő nagyságú nyílás

lai- áll�nŻmcn laidI pAm fönálló fű (12.)

lXbas O. éléskamra

lXbasncn O.�kAt lXbasncn kutna noh-h+n/cs a két éléskamra közé fölkúszott

l•bct O. hét

l•bctmct O.�l•bctmct hXtlna a hetedik napon

l‰bct …uclt egy hétig�l‰bct …uclt iirm"n l•iil egy hétig megkötve áll (36.)

l•bct O. hét�l•bct hXtl hét nap

l•bctta O.�l•bctta pitsel~ etetni kezdte

l‰bct-�louEl t¨tn" l‰bctlclI magát a tűzben elégeti (139.)

l•bctleu O.�mosa uEr-ki “tl, uAzcn +r/t igi uasl azAt tutna l•bctleu ha valami történik, a Városi fejedelem-öreg városát tűzzel pusztítjuk el

l•bctlcl~ O. táplálja�hAdAicl ~mi hulil~ uai NogAina l•bctlcl~ a nénikéjét tiszta vadhússal táplálja

l•bctscl~ O.�apscl l•bctscl~ az öccsét megetette

l•bctsEn O. tápláltál (tárgyas r.)

l•bt¬ O. táplálj!

l•btAlcn O.�laulAl l•btAlcn a lovaikat etessétek meg!

l‰bcttctn" l‰bcts" ennivalóval megetette (80.)

l‰bctlii-�si t¨t hXt˛l l‰bctliiis, "tl l‰bctliiis a tűz nappal égett, éjjel égett (178.)

lXg•rcl hos-En/m"l, uE–l pEl" hAb-togrt EltI ponm"l a páncélját levetette, szemben vele a csónak tatfájára van téve (145.)

lXg•rcn�hXt–A …dcm lXg•rcn "r h¨i selt" houlcs honnan termett páncélos sok ember aztán a vízbe merült (tk. bukott) (135.)

lXgAr-kimcl�NAl lXgAr-kimcl ilbI …uclt lXngrl a nyíl a páncél alján bemegy (145.)

lXgAr-pAn páncél szegélye (157.)

laidv O.�holaS laidv k+r/-Sungcl s¬iS lAiil a hol a vasszögnek kell állni, (az) ott áll

lAiil O.�mur k•mcn lAiil a nép künn áll

laisatcn O.�hodv laisatcn, sidi lai•tcn a hogzan megálltatok, úgy álljatok!

lAisct O.�iXgA-lAisct együvé álltak

laiman O.�tAm lau laiman tXgA Euclt an/ Nog•tcn erről a ló állta helyről ne mozduljatok (dual.)

lAiA-sa O. állj meg csak

lAiman haSsct O. állva maradtak

lai•tcn O. álljatok (imperat.) (dual.)

l•iil- őriz, őrködik�"t m" l•iillEm az éjjel én őrködöm (53.)

lAiillEm O.�mA pA •t lAiillEm tAm •t! én hadd őrködjem ma éjjel (is)!

lAiillcmcn O.�tAm •t min lAiillcmcn ma éjjel mi ketten őrködjünk!

lAiillalcn O.�malai lAiillalcn? miért őrködtök?

lAiildv O.�•t lAiildv tXgAina mXncs az éjjeli őrködő helyére ment

lAiilda O.�•t lAiilda az éjet átvirrasztani

lai- O. áll�laiA várj csak!

l•iil- vár (19.)

lAiillcl~ O. bevárja

lAiillEn O.�manEm tAdA lAiillEn engem itt vársz (majd)

lAil¬ O.�mA uAn sizcm, mA hou sizcm tAdA lAil¬! az én rövid időmet (é. a míg távol lesz), az én hosszú időmet itt várd meg!

lail~lA O.�holi+n hoicn iisl-ki hou iis, n=btcl-ki hou n=bct Al lail~lA! a harmincz emberedet ideje hosszú időn, kora hosszú koron át ne várd!

lailAlcn O.�tqus tAm tXl Al lailAlcn! a tunguzt ebben az esztendőben (tk. e télen) ne várjatok!

lAildv pitscl~ O.�patlcdv-mosa lAildv pitscl~ besötétedésig kezdett várni

lAil- O. vár�mola lAillcn mire vársz?

lAiillct O.�sidi lAiillct, •mcslct így várakoznak, ülnek

lAiildal O.�si k+rd~ s•ucr sidi lAiildal Euclt uantman tXilcl~ ezt a vas nyulat miközben így várja, észreveszi

l•icm O. fejsze�l•icm NXrEmcs fejszét fogott

l•icmna O.�tAm l•icmna nXn s•bcl-loucn pA s…ucrmcda mAsl ezzel a fejszével a te nyakad csigolyáját is el kellene vágni

l•icmdii"dI-s" álljatok meg csak! (151.)

lAictsclAl O.�laulAl si lAictsclAl a lovaikat ím megállították

lailcs- várakozik�ohsAr sidI lailcsl a róka így várakozik (107.)

lAilcsl~ O. várta (őket)

l•iit- megállít�hAt ilbIn" laul"l si l•iitscl"l a háza előtt (tk. alatt) a lovaikat megállították (62.)

lXl-kEm O.�lXl-kEm p+n-s+b •mdcs öles hálót állított (oda)

lXl- olvad�"tl pitl, hXt˛lnA lXlcl éjjel esik, nappal olvad (46.)

lXlda O.�lA– top lXlda pitmal a hó éppen csak kezdett olvadni

lXlcl O. olvad�lXldal sXgAt O. olvadás közben�lXlbI ólom�t"m iAs-k"rEm lXlbiiI iil ez a kézcsuklóvédőm ólommá válik (67.)

lXlbcn nVlbI kEyI ólom nyelű kés (175.)

l•lcm- lop�nVn …ucltEn l•lcmct Vn/ tVilcm tőled lopott marhám sincs (38.)

l•lcm- lop�m©neu EuI l•lcmd" p"rtlcl"n velünk talán leányt lopatsz (151.)

l•lmcmct O.�nXn Eucltcn l•lmcmct an/ tXilcm tőled lopott marhám sincs

l"lt- sóhajt (178.)

l"lt-�(s‰ucr)lil tob l"l/l alig lélekzik (58.)

l"mb"�lou l"mbcl nEnhoi tvum"l Vnd"m hozzá hasonló ember nem született (121.)

-l"mb"�t"m hXt˛l-gI, hXl…uct-kI hXldEm-l"mb" ma-e, (vagy) holnap-e, bizony meghalok (82.)

l"mb"�itt"m As-k©tpcln" mo—"tmeul"mb" most íme az Ob közepén mégis mintha elcsíptünk volna (133.)�n"n/k-i¨h VllEn libIn" i…rcmmEn-l"mb" vörösfenyő deszkádon (é. ladikodban) mintha megszorultál volna

-lamba O.�manmal-lamba O.�tUlizct pilna manmal-lamba alighanem a libucsokkal ment

lAn�l•ncl Vnt tAgncs ínból készült cérnája nem szakadt el (92.)

l"nt-h+lt éhinség (68.)

lXn-�iing-ilbIn" lXnscncn a víz alá buktak (45.)

lXnlcn O.�mA hodv lXnlcm? Hogyan menjek be?

lXncs ment�on/gclna lXncs a lyukába bújt

lXncs O.�mandu ‡ kurl ilb(i) Euclt, ‡ iAsl ilb(i) Euclt lXncs a mandu az egyik lába alá, az egyik keze alá ereszkedett

lXnscncn O.�lin icn/g ilbina lXnscncn ők (dual.) a víz alá buktak

lXnsct O.�uasna lXnsct a városba bementek

lXn•tcn O.�iogo-lXn•tcn gyertek be (dual.)

landa pidcs O. kezdett bemenni (t.i. a víz)

lXndv uE–pi O.�lXndv uE–pi icm hAt bemenésre való formájú jó ház

lXndii-�hAtnA lXndidI At +rk/t a házba ki- s bejáró sok fejedelemhős (137.)

lXngAnzEb�v: lXngAnzcb csengetyű�vö. vog. l`nhaNskp (IV. 8.)�lXngAnzcb-sii csengetyű hang (126.)

lAng3-pEn/gi O. evetfogú

langcl O. tető�langcl uldi a tetőn keresztül

lAngcl O. tető�hXm-iuh lAngcl a koporsó födele

lXngclt-�"r hAb k©dctn" lXngclts‰icm a sok csónak egészen közrefog (134.)

lXngclt- �lXngcldI hozd be! (t.i. az asszonyt) (107.)

lXngclt-�mAL–"nct, u'ict i Amscmct VzAt lXngclts‰ict málicasubákat, botosokat és nadrágokat sokat hoztak be (103.)

langcr O. váll�langcrna pon/scl~ a vállára tette

l"ngcr-h¨i testőr (tk. váll-ember) (178.)

langcr-hui O. testőr�kaDi langcr-hui iugAnn~ lE—Atla a macskát testőrré teszik

l"ngcr-hoi testőr (tk. váll-ember) (114-115.)

l"ngcr-k+l vállkötél (19.)

l"ngcs- takarózik�l"ngcsidI sXh takarózó suba (10.)�sXhnA nXnEn iimX– l"ngcsI! a subával jól betakard magadat!

lXncsscl~§ O. betakarta�louEl sXhna lXncsscl~ fölöltözködött

lAngct- v: l+ngct- feszegeti�hXm-i¨gcl l+ngctl3lcn (v. lAngctl3lcn), Vnt s©g‰lcs a koporsót feszegetik, nem törött szét (76.)

l"ngilii- lVp-l"ngilii-�hXm-i¨h l"ngcl lou ho—A lVp-l"ngiliil" a koporsó födelét (lassanként) ráteszik (tk. lefödik) (72.)

lVp-hXtT–cs"�k+r/-l©n/kn" lVp-hXtT–cs" vasszöggel beverték (72.)

lXp-kuzcm/sa O.�hAt tutna lXp-kuzcm/sa a házat a tűz meggyújtotta

lVp-l"n/k-�k©rcn-uai Nog•icl s•grln" lVp-l"nksclI a jávorszarvas húsát deszkával letakarta (167.)

lVp-lAngiliiila O.�hXm-iuh lAngcl lou hoźa lXp-lAngiliiila a koporsó födelét ráteszik (tk. lefödik)

lVp-pEmc- becsapodik�ou-–Vri lVp-p…mcs az ajtósarok becsapódott (85.)

lVp-t=grrlEm lezárom (3.)

lXp-t=grr/sa O.�‡ huiclna keu lXp-t=grr/sa a társa a követ lecsukta
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